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\ROTHENBERGER
INDUSTRIAL

TEILEBEZEICHNUNG / LIEFERUMFANG Dachrinnenlétset
mit und

Handgriff mit Sienersate: Sparvenm
Schlauchleitung, \nnendurchmessem mm, Anschiuss beidseitig R3/8", Linge 2 m
(max. erlaubte Lénge: 5 m
Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehor)
Propan-Regler (Nicht im Lieferumfang enthalten)
Eingebate Dictung (Nt bealen Ausfirungen Lincen)
Mehrwegflasche (Nicht im Lieferumfang enthaiten)
Eingebaute Dichtung (Nicht bei allen Ausfiihrungen / Landern)
Brennerschilissel

g

\Ag?mmuus @~ =

GB FEATURES / SCOPE OF DELIVERY Roofing and guttering set

250 g Copper soldering iron head with stand

Handle with safety/economy valve

Gas hose, inner diameter 4 mm, R3/8” connector at both ends, length 2m (max permitted
length: 5 m)

Hose failure safety device (optional accessory)

Propane regulator (not included in scope of delivery)

Integrated seal (not i al versions / countries)

LPG refilable cyinder (ot ncluded i scope of delvery)

Integrated seal (not in all versions / countries)

Burner wrench

g
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DESIGNATION DES PIECES / CONTENU DE LA LIVRAISON kit de soudage

Fer pour brasage tendre 250 g, cuivre forgé aveo dispositif de pose et paravent
Poignée avec soupape économique de sécul

Tuyau, diamétre intérieur 4 mm, oordament aux deu extrémités R3/8", longueur 2 m
(longueur max. autorisée :

onlecllon conlre Ia rupture de flexible (accessoire spécial)

Reégulat (non compris dans la livraison)

Joint detanand intégré (pas sur toutes les verslons / tousles pays)

Bouteille LPG réutilisable (non comprise dans la livrai

Joint d'étanchéité intégré (pas sur toutes les versions ! t0us les pays)

Clé de brleur

g

~gogos wna

BG _ HAUMEHOBAHME HA YACTWUTE / KOMMJIEKT HA JIOCTABKATA

TIORAHMK 32 MeKo 3an0ABaHe 250 g, UaKOBAH OT MEA, ChC CTOIKA 1 3LUATA CPeLLy BATHP
PLKOXBATKA C MPEAAZEH MKOHOMMIEH BEHTIN

MapKy C BLTPELISH AMAMETED 4 MM, HAKPAVHIK OT ABeTe CTpaH R3/E’, ABnkUHa 2 m
(MaKc. AonyCTVvA ABMKMHa: 5 m)

3alUyITa NIpU CKBCBAHE Ha MAPKY (CTIeYManeH akcecoap)

Perynatop a npona (He  BKITIoeH & KoWNnekTa)

BIDA/4EHO YITTHEHVE (HE NP BOUNKY U3TBIHEHWS U AbPXAEH)

Bymika LPG 3 MHOTOKpATHa YIOTPEGA (He € BKTI0USHa B KoMMnekTa)

BIPAEHO YT THEHvE (He NN BCUHKM UATLIHEHWR U ABPXAEH)

Kniod 3a ropenkara

3
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CZ OZNACENI DiLU / ROZSAH DODAVKY Souprava k pajeni okapii

Pajedlo na mkké pajeni 250 g, médény vykovek s odkladacim pripravkem a ochranou
proti viivu vétru

Rukojel s tispornym bezpecnostnim ventilem

Hadicové vedent, Vnitfni pr\]mérA mm, na obou koncich pfipojka R3/8", délka 2 m
(max. povolena délka:

Pojistka proti lomu hadlce (Specidini prislusenstvi)

Regulator propanu (Nenf obsazen v rozsahu dodvky)

Vsazené tésnéni (Neni u véech provedeni / zemi)

Vratna LPG-lahev (Neni obsazena v rozsahu dodavky)

Vsazené tésnéni (Neni u véech provedent / zemi)

Horakovy Kifé

DK DELEBETEGNELSE / LEVERINGSOMGANG Tagrendeloddesit

Blodloddekolbe 250 gr, kobbersmedet med stativ og vindskzerm
Handtag med sikkerheds-spareventi
Slangeledning,indvendig diameter 4 mm, tiluning pé begge sider R/8", lengde 2m
(make. tiact engde: 5 )
Slangebmdslknng {spediltibehon

(lkk eret i
Indbygget taelmng‘ Ukke ved lle uforeiser t all lande)

&
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e ndbygget | (etnlng Ukke Ve ale urorainr /4 ale lande)
Breenden
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DENOMINACION DE LAS PIEZAS / VOLUMEN DE SUMINISTRO

Soldador para soldadura blanda 250 g, forjado en cobre con dispositivo de colocacion y
proteccion contra el viento

Empunadura con valvula de seguridad de restriccion

Tuberfa flexible, diametro interior 4 mm, conexién por ambos lados R3/8”, longitud 2 m
(longitud méx. permitida: 5 m

Seguro de rotura del tubo flexible (accesorio especial)

Regulador de propano (No incluido en el volumen de entrega)

Junta integrada (No en todos los modelos / paises)

Bombona reutizabls de GLP (No incluida eh e volumen de entrege)

Junta integrada (No en todos los modelos / paises)

Llave del quemador

EST TOOTEKIRJELDUS JA TARNEMAHT Jootekomplekt katuserennide valmistamiseks

g
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§ Pehmejootekolb 250, vasest koos paigaldusioeJ ulekalisega

2 Kaepide koos turvalise saastuventiiliga

3 Vooli, siselabimoot 4 mm, kahepoolne litmik R3/8", pikkus 2 m
(maksim. lubatud pikkus: 5 m)

4 Voollku murdumiskaitse (lisavarustus)

5 Propaani regulaator (el kuulu kompleki)

a. Sissoehitatud e (kuulub ompleKi st mdelist 2 i)

6 juvkasutatav vedelgaasiballoon (LPG) (ei kuulu komplekti)

& gls‘seemtatud thand (<aolub komplek sohuvalt mucelistja rug\s()

oletivoti

FIN OSIEN KUVAUS / TOIMITUS Kanokouru]en ]uomssar]a

2500k

Kadensuaturvas tover

Letkujohto, e 4 s litinta

(maks. salltu pituus: 5 m)

Letkunrikkovarmistus (erikoislisévaruste)
Proopaanisadin (ei sisélly toimitukseen)
Rsennetava st e klissa toteutukissa/massa)

RY/8”, pituus 2 m

g
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Asennettava tiiviste (ei kaikissa toleulukslssa/malssai
Poltinavain

GR ONOMASIA ESAPTHMATON / EYNOAO ATIOSTOAHE SeT ouyKoMoTlG ik udpoppoés

Koqriip poaiig auvm\manq 250 yp., G oGUPMAGTNEVD XOAKS e 6pBia Baon Ko
QVTIaVEIKI TPOOTAGI
Xeipohafi pe ;mpuaa aogaheiag) oikovopiag
Emanmg QWAVOG, EouTEpIK mapsmnq 4 I\, 00vBE0N Kau aTi6 TIG B0 MAEUpEG R3/B",

n 0G 2 . (&Y. EMTPETOUEVO HIIKOG:

gmm Bpaong eAaoTIKOU uuAnva mbmo aEeooutip)
M nponavlou (Aev mepikapBaveTal 0To G0voAo amooToAq)
vmnu Twpevn oTeyavoroinan (Oxi oe OAEG TIG ekBOOEIG / XWpe

&

£Q)
Enotpegojsun giin vypocpioy (v repiayBaverat oo ool amooroi)
EvoupiaTupévn oTeyavomoinan (Ox! o OAeg TiG exB00EIG / Xipeq)
KAeid! phoyoauhol

\Agamuwmb W

ALKATRESZ JELOLES / SZALLITMANY tetécsatorna-forrasztokészlet

Lagyforraszto paka 250 g, rézzel kovécsolt felalitd berendezéssel és szélvédovel

Kézi fogantyu biztonsagi szeleppel

Gsvezetek,belss imero 4 mm, kéloldali catlakozo RS, 2m hosszd

(max. megengedett hosszusag: 5

Tomigiores by iztosiek (specias {artoz6k)

Propan-szab; incs a szallitmanyban)

Boapito trtites (nincs minden valtoraiban / orszégban)

LB 10bb0éls palack (nincs a s24itas efedelomben)

Begpitet tomités (nincs minden valozatban  orszagoan)
qokulcs

&
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HR  OZNACAVANJE DIJELOVA / OPSEG ISPORUKE komplet za lemljenje oluka

meka lemilica 250 g, kovano od bakra s napravom za postavijanje i zatitom od vietra
Rutica sa sigumosnim Stednim ventiom
Crifevo, unutarnj promjer 4 mm, pnkhuéak obostrano, R3/8", duzina 2 m
&maks Gozyoljena duzina: 5 m)

astita protiv lomijenja crijeva (dodatna oprema)
Regulator za propan (nije sadrzan U opsegu isporuke)
U radena briva (ne postoj u svim izvedbama / zemijama)

LPG visenamjenska boca (nije sadrzana u opsegu isporuke)

Ugradena brtva (ne postoji u svim izvedbama / zemljama)
Kijug za plamenik

g
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IDENOMINAZIONE DELLE PARTI/ DOTAZIONE DI FORNITURA Set di saldatura per grondaie

Saldatore dolce da 250 g, fucinato a rame con dispositivo di posizionamento e protezione
antivento

Impugnatura con valvola di sicurezza e risparmio

Tubo flessibile, diametro interno 4 mm, attacco ambedue i lati R3/8”, lunghezza 2 m
(lunghezza max. consentita:

Dispositivo di protezione contro la rottura del tubo flessibile (accessorio speciale)
Regolatore di propano (Non compreso nella fornitura)

Guarnizione integrata (Non per ttt | modell / paes)

Bombola riutlizzabile LPG (Non compresa nella forntura)

Guarnizione integrata (Non per tutti | modelli / paes)

Chiave per bruciatore

LT DALIY PAVADINIMAI / TIEKIAMAS KOMPLEKTAS Stogo lataky litavimo komplektas

Litavimui minkstu lydmetaliu skirtas lituoklis 250 g, varinis, kaltas, su pastatymo jtaisu ir
apsauga nuo véjo

Rankena su apsauginiu ekonomisku voztuvu

Zama, vidinis skersmuo 4 mm, jungtis abiejose pusése R3/8",igis 2 m

(maks. as iigis: 5 m)

~gogas wv
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3

4 Zamos nutrakimo apsaugos ftaisas (specialus priedas)

5 Propano reguliatorius (tiekiamame komplekie nera

5a Sumontuotas tarpikis (ne visuose modeliuose / alyse)

6 Daugkartinio naudojimo LPG balionas (tiekiamame komplekte néra)
6a Sumontuotas tarpikls (ne visuose modeliuose / Salyse)

7" Degiklio raktas

SASTAVDALU APZIMEJUMI / PIEGADES KOMPLEKTACIJA Udens teknu lodésanas komplekts|

Mikstlodéanas lodamurs 250 g, kalts vars ar montésanas paligiekartu un véja aizsardzibu
Rokturis ar drosibas ekonomisko varstu
Slitene, ieksejais diametrs 4 mm, abpuséjs savienojums R3/8", garums 2 m
% maks. a(lau'a\s garums: 5 m)
Iutenes l0zuma droginatajs (papildpiederums)
ana slédzis (Nav ietverts piegades komplektacila)
a \ebuveta biive (Nay pieejama visas komplektacijas / valstis)
Skidra ludenraza gazes balons (Nav ietverts piegades komplektacija)
lebvata biive (Nav pieejama visas komplektacijas / valstis)
Loddegla atsléga

[D__ Einfiihrung &@ @‘I
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O
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[H  Bevezetés

[HR Uvod &@ @‘I

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich
mit dem Gerat vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehalter
Sie die auf, um sie von Neuem lesen

soasto
gittoits gas

yourself
Keep these

Important: Read these i
with the I befol

instructions for future reference.

Important : Lire attentivement la notice d’utilisation pour vous familiariser
avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice
d’utilisation pour pouvoir la relire a tout moment.

Dulezité: Pfed pfipojeni plynové nadoby si pro dobré seznameni s
pristrojem pozorné proététe navod k pouziti. Navod uschoveite, abyste
mohli kdykoliv znovu pecist.

BaxHo: Mp BO 3a
“3non3saxe, 3a 4a ce 3ano3HaeTe ¢ ypeaa, npe,qu Aa cabp)«e're rasosus
3a fa MOXeTe Aa ro npoyetete

Vigtigt: Laes denne brugervejledning grundigt igennem for at blive fortrolig
med apparatet, inden gasbeholderen tilsluttes. Husk at gemme
anvisningen, sa du kan vende tilbage til den.

Vgtlgt Lees denne brugervejlednlng grundlgt igennem for at blive fortrolig
in Husk at gemme

anwsnmgen sé du kan vende tilbage til den.

[EST Sissejuhatus _ A@ @1

NB! Enne seadme ja lugege kaesolev
kasutusjuhend hoolikalt 14bi. Hoidke kaesolev juhend alles, et seda
vajadusel uuesti lugeda.

Tarkeaa: Lue kayttoopas huolellisesti lapi, jotta tutustut laitteeseen ennen
kaasusailion liittamista. Sailyta kayttdopas seuraavia lukukertoja varten.

ZNHAVTIKO: Alaﬂd(o'r: TIPOCEKTI m cxu'rsq TIG 0dnyieg XSIpIOMoU GoTe v
n To Boxeio aepiou.
DUAGETE TIG u&nvleq, WOTE Vo pnuperre V& TIG EXVaBIBAOETE.

A - J)

Fontos: ismerje meg a

olvassa el a

Vazno Pozarnn procitajte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali

mield a gazlartalyra. Késobbi
céljabol tartsa meg az Utmutatot.

rije priklj ja plinskog sp jte upute radi
kasm]e uporabe

WM 4aCTV1 38 FOPENIKM MOXE Aia € ONacHo.

zu kénnen. OTHOBO.
Achtung Heifs @ = Schutzbrille @ Bedier & Caution hot! @ = Wear eye @ Read the opera- A = Attention brdlant @ = Porter des @ Lire la notice = Pozor horké @ = Pouzivejte @ = Prectéte si & = BHuMaHve - @ = Hocete @ =poserere A Pas pa varm @ = Beskyttelsesbriller @ = Lzes bruger Pas pé varm = Beskyttelsesbriller = Laes bruger & = Ettevaatust! @ = Kasutage @ = Lugege & = Varoitus kuuma @ = Kayta @ = Lue kayttopas IposOXT KOUTS @ ®optote @ AéoTe To & Figyelem forr6 @ = Viseljen @ =Olvassa el a & = PaZnja, vruée @ = Nosite zastitne @ = Protitajte
tragen an\entung Tosen protection ting manual lunettes de dutilisation \ ochranné bryle navod k obsluze ropeuwo npeAnaskn PHKOBOACTBOTO 32 pébudt vejledningen \ pabudt vejledningen Poletusoht! i j suojalaseja \ TIPOOTOTEUTIK BiBAio védGszemiveget! kezelési tmutatot naotale upute za uporabu
protection ouuna yanonasate Ha ypesa yuohi odnyihY

- - - - - - ~ p < G - = = - = = T T A e i z = A A

|Sicherheitshinweise |  |Operational Safety instructions |  [Consignes de sécurité |  [Bezpeénostni pokyny |  |Vkasanus 3a 6esonacHocT |  [Sikkerhedsinstruktioner | |S|kkerhedsmstrukt|oner |  [Ohutusnéuded | |Turvaoh]eet | |Ymodeigeiq acdaheiag |  [Biztonsagi tudnivalék |  [Napuci o sigurnosti
vor der Before connecting to your gas cylinder Mesures avant le raccordement de la bouteille de Opatfeni pred pfipojenim plynové I Mepku npefiu cBbP3BaHe Ha ra3osara 6) Forholdsregler for gasflasken tilsluttes Forholdsregler for gasflasken ti Ohutusteave enne gaasiballooni iihendamist imenpiteet ennen kaasupull istd Mé‘r TIPIV OTTO T BE0N TNG HICA aEpiou Intézkedések a gazpalack csatlakoztatésa el6tt Miere opreza prije prikljuéivanja plinske boce

“Verwenden Sie feBlich die : i - Use only the recommended gas cylinders and burner components Yicer oxclusivament los recpionts  Sments de brlsur décrits. - Pouiwelte WiuGné papsané nadoby/diy horaky - VisnonasaiiTe camo ONUCaHWTe Pe3epBOAD 1 HaCTH 3a ropenikaTa ~Kun den beskrevne beholder/brzenderdele mé anvendes. e pat oo sehetaornieraele mé anvendes. ~Kasutage ainult Kasutusjuhends Kirjeldalud balloone/pdleti osi. = y1a anoastaan objeiden muasia salofapoltnosia 1ovo Ta i v ~Kizarolag a leirt tartalyokat/égoelemeket hasznalja ~Korislite ISK[UEIVO opisane spremnike/dijelove plamenika
- Die nicht i ile kann gefanriich sein. - The use of other types of gas cylinders and burner components can be dangerous. - L'utilisation de récipients / éléments de braleur non peut s'avérer ool ot ku miize byt nebezpeéné. - - Det kan veere farligt at anvende beholdere/braenderdele, der ikke er anbefalet. - Det kan vaere farligt at anvende beholdere/braenderdele, der ikke er anbefalet. - Mitesoouiavate baloonldolpditl osads kasuamina vib olla ik - Muiden kui inosi voi olla vaarallista. U JMOpe! Vo eival emikivauvi).

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Ne eine Gasflasche anschlieien,ohn vorher die auf i angebachien Instrkionen zu lser,
Anschi ass die Dichtung (zwischen Druckregler
e Gasbehiter) vorhanden und in gutem emand it
- Benutzen Sie kein Gerat mit besch? Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerét,
e eck ode sahechalt ot o dec oy orcnungsgema abeiet.

- Uberprifen Sie Schlauche auf Beschadigun

- Nie ein Gerat mit einem beschadigten Tell in Betrieb nehmen.

- Wechseln bzw. schiieBen Sie die Gasflasche an einem gut beldfteten Ort an, vorzugsweise im
Freien und fer von allen méglichen Zindquellen, wie offenen Flammen, Zondflammen,
elekirischen Kochgersten und entfernt von anderen Personen.

-Den Regler am Handgrif schiieBen, bevor ene Gasflasche

Dichtheit aller und achten S\e darauf, dass
immer eine gasdichte Verblndung hergestelt wird, bevor dr Brenner geziindst

- Raichen st bem AnschleBen der Gasfsche verboten, Beccten Sie e Anwelsungen zum

en immer vom aus beginn,

- Achtung vor Erwarmung der Gasflasche oder dor Sehauehs. Gegebenenfalls
Zubehtr wechseln

Betrisbsbedingungen
as Gerat ist s dass Umfallen oder
- Um de et dos Flnssagasaustrits 2 vemindemn. s GaelaSche nur sonstecht stehend
enutzen.
- Das Gerdt darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.
- Gerdt nicht in der Nahe von Warmequellen (Heizung, Ofen, offenes Feuer 0.4, aufstellen.
- Nurin gut belifteten Raumen betreiben, wobei die nationalen Anforderungen gelten:
- Fir die Veersorgung mit Verbrennungsluft
- Um die von gefs Mengen an Gas zu vermeiden
- Betrieb nur weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen Materialien
- Fettfreie Schutzkleidung tragen.
- Achten Sie darauf, dass keine Dampfe eingeatmet werden. Bei Lotarbeiten ist eine Absaugung
2u verwenden.
- Verwenden Sie bei Lotarbeiten stets eine Schutzbrille.
- Bei Arbeitsunterbrechungen das Brennerteil stets schiieBen.
- Wahrend des Betriebs ist das Gerat nicht ohne Aufsicht zu lassen, da bei evtl. Eribschen der
Flamme Gas ausstromen kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstell.
- Das Gerdt stets von Kindern entfernt aufbewahren und vor deren Zugriff schitzen.
- Be Eitstz snr nten Gasfasche und ines kalen Gerts kann ine unvegelmafige lamme
auftreten, die nach kurzer Zeit nachlas:
-Nach Geb&auch Seb GorSts.auch bel K rseinstz, den Brennerriht berthven,um Verbrennungen
2u vermei
VORSICHT! Zugéingige Teile kénnen sehr hei sein. Kinder von Gerat fernhalten. Bei jedem

- Use only approved replacement parts.

- Never connect a gas cylinder to the device without first reading the instructions printed on the.
cylinder.

- Check that seal between the regulator and the gas container are in place and in good condition
before connecting to the gas container.

- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Never use the device if it is not airtight,
damaged or does not function properly.

- Check hoses for signs of damage

- Never operate the device if any part is damaged.

- Gas cartridges may only be changed or connected in a well ventilated location, preferably
outdoors and away from all possible sources of ignition such as open flames, pilot lights,
electric cooking appliances and away from other persons.

- Shut the valve on the hande before connecting a to a gas cylinder.

- Make certain that all connections are air tight and always ensure that the gas connection is air
tight before you light the burner.

- Nutilser que les piéces de rechange prescrites.

- Ne jamais raccorder une bouteille de gaz sans avoir lu les instructions qu'elle porte sur elle.

- Avant de raccorder le récipient de gaz, assurez vous que les joints (entre 'appareil et le récipient
de gaz) sont présents et en bon état.

- Nutiliser Tes joints sont u usés. N'utiisez aucun apparel ayant
des fuites ou des ou ne foncti pas

- Vérifiez si les flexibles sont endommagés.

- Ne jamais metire un appareil en service dont une piéce est endommagée.

- Remplacez ou enfermez la bouteille de gaz dans un endroit bien aéré, de préférence en plein
air et a lécart de toute source d'inflammation telle que flamme vive, flamme d'allumage,
appareils de cuisson électriques et éloigné d'autres personnes.

- Fermer le régulateur sur la poignée avant de raccorder une bouteille de gaz.

- Assurez vous tojours de borne étancheft do tous es pants de raccord t vellez  toujours
établir une liaison hermétique au gaz avant d'allumer le braleus

1 est interct e fumer e raceoroant Ia boutaile Ge gar. Fespectez les nstructons pour le

- Isis prohibited to smoke while connecting the gas cartridge. Follow th
the gas cylinder. Always start the assembly at the gas cylinder.

- Beware of heating up the gas cylinder or burning the gas hose. If necessary use alternate
-accessories

OPERATING CONDITIONS

- Set the system up in a position that prevents the bumer tipping o falling over.

- To prevent the risk of liquefied gas escaping, the gas cylinder may only be used whentis standing
upwards.

- The device may not be used underground

- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators, oven, open fires or similar).

- Use the system only in well-ventilated spaces. Observe applicable national regulations:

- On the air supply
- On preventing the accumulation of dangerous amounts of un-burt gas.

- Use the burner only wel away from inflammable or oily materials.

- Wear protective clothing which is clean and free of oil

- Be sure not to inhale any fumes produced. Use an extraction system when soldering.

- Always wear protective goggles when soldering.

- Always close the regulator valve when you take a break from work.

- The devics may notbe et nattended curing operation as gas can escapsif the flame goes
out. This is potentially dangerol

- Aays store thesystem out of thereach of chilren and prevent chidren from gaining access
to the syster

A ;gregular flame can be produced for a short while if a new gas cylinder is connected to a
col

- To prevent the risk of burns, do not touch the burer after use, even if the device has only been

Verlassen des Gerites ist das Flaschenventil zu schlieBen und das Gerat vor
Inbetriebnahme zu sichern.

Verhalten bei Leckagen
Fal\s aus |hrem Gerat Gas entweicht bzw. i beim Di

Ben Sie das bringen Si 4t nach drauBen an einen Ort mit guter
Luﬂzlrku\atwon ohne Zindgquellen, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberprifen
Sie die Dichtheit Ihres Gerates nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern
benutzen Sie hierzu ein Lecksuchspray oder eine Seifenlauge! Halten Sie das Gerat so lange unter
Beobachtung, bis das Gas vollstandig entwichen ist.

VERWENDUNGSZWECK / BESTIMMUNGSGEM SSE VEHWENDUNG

Dieses Set st ei
Veranderung dos Gorates gi ls Py besnmmungsgemaa blrgt el Unlallgefahren o
ist daher untersagt.

Das Gerdtist spezilfar Weichi-Vetbindungen von Dachvinnen, Faltohven und Spenglerarbsien
aus Kupfer-, verzinkter Stah- und Tianzinkblechen bi ca 1,6 mm Stérke geeignet

Der bes Jssst auch Arbeiten auf e Dach bei
Wind 21 und verkirzt die Lotzett. Ideal fr Arbeiten m Freien.

Dieses Gerét darf ausschiieBlich mit Propan oder Propan-Butan-Gemisch unter Verwendung
eines entsprechenden Konstant-Reglers berieben werden. Verwenden Sie ausschieBlch izts
2 versuchen,

Gewerbetreibende missen beim Einsatz dieses Geréites eine Schlauchbruchsicherung (Art. Nr.
035925€) verwenden. Dies ist auch fiir Heimanwender zu empfehlen. Die Sicherung ist beim
Hersteller erhatiich.

TECHNISCHE DATEN

in use for a short wie.
ution: A y hot. from the device. A

the cylinder valve when you leave the appluanca natened and make surs that € amor

be operated by unauthorised persons.

What to do in case of a leak

If gas escapes from the System (smell of gas or emergence of gas bubbles during a soapy water
test), close the gas cylinder valve and take the system outdoors immediately to a well-ventilated
location away from sources of ignition where the leak can be safely detected and repaired. Take
the device outdoors before checking for leaks. Never check for leaks using a flame; always use
asoapy solution or a leak detection spray! Keep the system under close observance untilthe leaked
gas has dissipated completely.

SCOPE OF USE

This is a profession roofing and guttering set. Use of the product for any other purpose and / or
modification of the product count as misuse and can be highly dangerous and is forbidden.

The appliance is specially designed for soldering guttering and drainpipes and general soldermg
‘work on copper, galvanised steel and zink plates up to 1.5 mm thick.

dltésenvr. Toujours commencer [assemblage pa e fésenvor ds gaz
- Attention aI'é de lexibles. Le héant,
remplacer les accessoires

on ion

~Placer 'appareil de maniere & exclure tout basculement ou toute chute.

- Pour éviter tout risque de fuite de liquide, n'utilser la bouteille de gaz qu'en position debout.
- apparel e doit pas et utis a cessous du nveau du sol,

‘appareil a p es).
- Ne Iexpioier e B B o e s s onclos esiot

c de I'ai
- pour éviter la oncentration de quanmes dangereuses de gaz imbralé
- Exploitation seulement & I'écart de matériaux inflammables ou de matiéres graisseuses
- Porter des vétements de protection non graisseux.
- ;altes attention de ne pas inspirer de vapeurs. Pour les travaux de soudure utiliser un systéme
‘aspiration.
~ Pour les travaux de soudure utlisez toujours des lunettes de protection.
- Toujours fermer la partie braleur en interrompant le travail.
- Ne pas laisser 'appareil sans surveillance pendant son utiisation car, en cas d’extinction dela
flamme, du gaz peut s'échapper et consfituer une source de danger.
- Ranger 'appareil hors de la portée d'enfants et veiller  ce qu'ils ne puissent pas y accéder.
- En utiisant une bouteille de gaz neuve et un appareu crmd il est possible que la flamme soit
irréguliére ; elle se stabilise cependant peu de temps ay
- Apres avoir uunse I'appareil, méme un instant, ne pastoucher le brélleur afin d'éviter toute bvulure
ENTI s pieces accessibles peuvent étre trés chaudes. Eloigner les enfant:
I’appavell Lorsque Vappareil n'est pas utilisé, la soupape de la bouteille doit étre Tetermée
et 'appareil sécurisé afin d’éviter une mise en marche non autorisée.

Compurtement en cas de fuites

 Pousivete jan pledepaans nahradri

- Nikdy neinstalujte plynovou [&hev, o Vyste s procei instrukce uvedend na jejim obalu.

- Pred pfipojenim g\ynove nadoby se presvédtte, ze je k dispozici tésnéni (mezi regulatorem tiaku
a plym)vnu nidobou) a g o v dobrém stavs

- Pist t8snénim

Ha Henpenopt

- M3nonssaiite camo NPeAnNMCcaHNTe Pe3epBHIA YacTu,

- Hukora He CBbpaBaiiTe ra3osa GyTHiKa, 663 NPpeAy T0Ba Aa NPOYETETe MOCTaBeHMTe BbPXY
Hest IHCTPYKUWI.

- Mpeqw 42 CBLPXETE rasoBs Pe3epBoap Ce YBEPETE, e YNITLTHEHUETO (Mexay perynatopa

Pistroj nikdy
o o hotasng nabo puskozeny 1ebo pokud g neungie
- Zkontrolujte hadice  hlediska poskoz

- Nikdy nepouzivee pristroj, jehoz nékterd soutst e poskozena

- Plynové lahve se musi vymériovat eventuelns pripojovat na dobfe vétraném misté, pednostng
na volném prostranstvi a v dostatetné vzdalenosti od viech moznjch zapalnych zdrojd, jako
otevieného plamene, zapalovacich plaminko, elekirickjch varicd a piipadné pritomnjch osob.

- Pred pripo] Jemm plynove lahve zaviete regulator na rukojeti

- Ovite vzdy tésnost viech spojd a deite pozor na to, aby pred zapalenim hofaku byly viechny
spoje plynotésn

- B moniate plynové lahve plati zakaz kouent. Respektujte pokyny pro vjménu nadoby. Se
sestavenim zacnte vzdy od plynové nadoby.

- Dalte pozor na ohiov plynové 1ahve nabo propdlent hadic. PrisluSensiv eventuelné vymite

Provozni podminky
P nutn ta\ova( tak, aby bylo vylougeno prevrécent nebo spadnuti,
“Kzamosent nebezped i ve svisié pol
- Pistroj se nesmi pouzwa( v podzer
-Piistro] nestavte v blizkosti tepe\nych zdioll (fopen, kamna, otevieny,plamen apod).
- Piistroj pouziveite jen v dobre vétranjch Frosmrach piicemz plati pozadavky, platné v zemi uziti:
- pro zajsténi privodu vzduchu pro spalovani

- Piisiro] pouzivefte v dostatetné vzdalenosti odn nnnavycn Iatek nebo maslnych materi4.
- Noste ochranny 0d&v nezneGistény mastnotov.
- Vynéte se vdechovéni vznikjicich vyparo. Pii pélecih pracich e utno pouit odsévini
jecich pracich vzdy pouziveite ochranné bry
- i prerusen préce uzaviete vZdy horakovy dil
- Béhem pouzivani nenechavejte prisiroj ez doledu, nebof po pipadném uhasnutipamene mize
de unlat pyn, e papreciyu 20 nebezpedi

- Piistro] uschoveite mimo dosah d&ti a zamezte jim v pfistupu k nému.
- Pfi pouziti

dobé prestane.

K zamezent popa\emn senedatfe hofda ani o ke poutt pistle
POZORI tupné Easti mohou byt velmi horks. Détem zamezte v pristupu k pristroji.
P kademo opuStent pistroj jo mutno zaufi venti lahve a pristre] sajistt pred

coz pokrétké

Ha U rasosnst & HanMLe 1 & B 106PO CLCTORHIME.

-H iiTe ypes 3HOCEHN He iiTe ypea, KoATo
Tede UM € NOBPE/IEH N KOATO HE PaBOTH HAZMEXHO.

- [lpoBepeTe MapKyuTe 3 NoBPeAM.

- Hikora He pa6oTeTe C ype/ ¢ NoBpe/eHa YacT.

- CmeHeTe MM cBbpXeTe razopara G6yTunka Ha 406pe NPOBETPEHO MACTO, 3a NPEANOHUTaHe
Ha OTKPHTO U AANe|e OT BCHHKIA BB3MOXHY U3TOMHMLM HA 3aNanBaHe, KATo OTKPUTH NNambLy,
‘3ananBaluyt NNawbLY, ENEKTPYECKY FOTBAPCKY YDEM 1 AaneNe OT [pyri va.

- 3aTBOpeTe perynaTopa Ha pKoxsatkara, npeau aa cshpxere rasosa ﬁyTMﬂKa

- BWiHarvt ce yBepsigaiTe, He BCHKI MecTa jiTe BuHaru
3 Ce MON1y4a8a Fa30HENPONYCKTVIBO CheAUHEHve, NPeA A ananvTe rOpenKaTa
- lpy cBbpP3BaHe Ha raosara GyTunka 3abpaHeHo. C
3a cMAHa Ha Buarn it of rasosata byTunKa.

- BHuMaBaiiTe rasopata GyTUIIKa A4a He Ce 3arpsiBa i MapKy-MTe Aa He HarapaT. pu Hyxda
CMeHeTe akcecoapa.

Pa6othu ycnosua

~TlocTaBeTe ypeaa Taka, 4e A4a He MOXE Aa ce NpeobHpHe UNu Aa NaAHe Ha Moa.

-3a 1 ce NPEAOTBPATYA MATUYAHE HA BTEHEH ra3, MANONIBANTE (a30BATA BYTUNKA CaMO
uanpaseHa BepTUKanHo.

- YpeBT 42 He ce Manon3Ba Nog HYBOTO Ha 3eMHATA NOBLPXHOCT.

-He nocTaeﬁme ypesa 61130 /10 UTOUHULY Ha TONANHA (OTONFEHYe, NedKa, OTKPUT MNaNbk
unu p. nogo6:

- Kun de foreskrevne reservedele mé anvende:
- Tilslut aldrig en gasflaske uden forst at Iaase de instruktioner, der e placeret pa den.
- Fr sbenideren ilutts, teetningen (mellem trykreg
forefindes og er i god stand.
- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller slidte pakninger. Anvend aldrig et apparat, der
er utzet eller odelagt, eller som ikke virker korrekt.
- Kontroller slanger for beskadigelser.
- Anvend aldrig et apparat med dele, der er beskadiget.
- Gasbeholderen skal udskiftes eller lukkes pé et godt

- Kun de foreskrevne reservedele ma anven
- T\Islu( aldrig en gasflaske uden forst at lese de mstruktmner derer p\aceret pa den.
gsberoderen s, sal mansie i, & og
forobndes og o 1 god S
 Anvend aiong ot apparat med beskacligede ller st pakninger. Anvend alcg et apparat der
er uteteler odelagh, ol som ke virker korekt.
- Kontroler slanger for beskadigelse
- Anvend aldg ot pparat e g " dor er beskadiget
it Kk

fortrinsvis udendors og fiemt

fra alle mulige som aben ild, elekiriske kogeplader og i god

aitan fa anci personer

- Regulatoren pa handtaget ukkes, for en gasflaske tilsluttes.

- Kontroller altd at alle forbindelser er tzete, og vaer opmzerksom pa, at der etableres en gastest
forbindelse, inden braenderen taendes.

- Iobaksrygring et forbuct,ndr gasfasen tlutts. Overhoid for

sk t godt ventleret sted, fortrinsvis udendors og flert
fra alle mulige som aben ild, elektriske kogeplader og i god
fstand fra andre personer.
- Regulatoren pa handtaget iukkes, for en gasflaske tilsuttes.
- Kontroller altid at alle forbindelser er tzete, og vaer opmzerksom pa, at der etableres en gastzet
forbindelse, inden brzenderen teendes.

Samlingen skal altid begynde ved gasbeholdert
- Pas pA opvarmning af gasflasken eller svldmng # slangerne. | givet fald udskiftes tilbehoret
Driftsbetingelser
\pparatet skal opstilles séledes, at det er udelukket, at det kan vzslte eller falde ned.
- For at forhindre fare ved veeskeudslip, mé gasflasken kun anvendes, nar den star lodret.
- Apparatet ma ikke benyttes under jordniveau.
- Apparatet mA ikke opstilles i nzerheden af varmekilder (radiator, kakkelovn, &ben ild o.lign).
- Ma kun anvendes i lokaler med god ventilation, idet de nationale regler er geeldende:
* For tilfersel af forbreendingsluft
« For at undgA ophobning af farlige mengder af uforbrandt gas
- Ma kun anvendes i tilstraekkelig afstand fra braendbare stoffer eller fedtede materialer

Msnomaame ypepua camo B Aobpe
UIHCKB:
“sa cnaﬁmaane C BL3AYX, HEOBXOAMM 32 FOPEHETO
- 3a /1a ce u36erHe CbOUPAHETO Ha ONACcHU KONMYECTBA HEM3ropsnN ra3
- PaboTeTe Cawo Aaneve OT SaNANMUA BELIECTEA WM Ma3HI MaTepHaNK.
- HoceTe HeomacneHy npeAnashu CpejCTea.
- BHumagaitte fia He savwsate napw. Mpu pabotv no aanoasane /A4 Ce W3NoN3Ba acnupauys.
~Tpi PaGOTH 10 3aMABAHE BUHAI HOCETe SAILTHY 04N
- TIp NpeKbCBaHe Ha paboTaTa BUHarY sateapsiTe e ropenkara.
- Mo Bpewe Ha paboTa He OCTABAVITE ype/ia 663 HAA3OP, 3aLLOTO NP eBEHTYANHO UaraceaHe Ha
MNaibKa MOXE 42 UITeYe ras, KOATO NPEACTABNABA U3TOHHUK HA ONTACHOCT.

KaTo cnassare

uvedenim do provozu.

Postu etésnosti

Zatne- iz Vaaseho pistroje unikat piyn (z4pach plynu pop. tvorba bublin pii zkousce t8snost), zaviete
okamzité venti lahve, vyneste pristro] ihned na voiné prostransivi s dobrou cirkulaci vzduchu a
mimo dosah z4palnjch 201 ke Ize inik Ioklzova 2 oGitant. Tésnost vaseho pifsiile

Si du gaz s'échappe de I'appareil (odeur de gaz ou formation de bulles lors dutest d'é
fermez a soupape de la bouteille mettez-I'appareil immédiatement dehors, dans un endroit bien
aéré et éloigns de toute source d'allumage, afin de rechercher et de remédier  a fute. Ne vérifiez
'étanchéité de Pappareil qu'en plein air. Ne recherchez jamais une fuite & 'aide d'une flamme,
utiisez pour cela un spray adapté ou ne solution de savon ! Maintenez lappareil sous surveillance
jusqu'a ce que le gaz se Soit entiérement dissipé.

CHAMP D’APPLICATION / UTILISATION CONFORME

Ce kit st un apparel de soudage de gouttires detots professionnal. Toute aute utisation ou
modification de I'appareil est P P
d'accidents.

Liapparel st spéciaement congu pourle brasage tercro des raccords de gouttidres de toits, tuyaux

‘The soldering burner s itted with a wind deflector for improved wind res hich also red:
soldering time considerably. Ideal for outdoor work.

This appliance may only be used with propane or wiith propane-butane mixtures and with the
provided pressure regulator. This appliance shall only be used with LPG refiliable cylinders. It can
be dangerous to connect the burner to other types of gas containers.

Commercial users must employ a hose failure safety device (Art. No. 035925E) when using the
appliance. This is also recommended for home users. The device can be purchased from the
manufacturer.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

tole de zinc au titane jusqu'a env.

1,6 mm d' epalsseur

Le braleur conique particulidrement stable au vent (avec paravent) permet également les travaux

de toiture, sous le vent, et réduit e temps de soudage. Idéal pour les travaux a Pextérieur.

Cet appareil ne doit étre exploité qu'avec du propane ou un mélange de propane-butane, sous

réserve dutiser un réguateur consant adapte. Utisez exclusivement des boutsiles LPG
lip dangereux d'essayer autre;

Les artisans dolven( utiliser un systéme de protection contre la vupture de flexile (N° dart

035925E) pour mettre cet appareil en service. Ceci est également recommands pour Iutiisateur

privé. Ce systéme de protection est disponible chez le fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

na nikdy nelokalizujte plamenem, ale pouzite
o o e o adhn nersanost v ilovy roztok! Slecuie prsto tak douno, 22
plyn kompletng unikne.

UCEL POUZITi / POUZITi V SOULADU S URCENIM

Tato souprava e profesionalni pajecka pro pajen stfesnich okap. Kazdé jiné uZiti nebo jakakoliv

zména pristroje plati za uziti v rozporu s Uréenim, skrjva znaéné riziko Urazu  je proto zapovézeno.

Tento pfistroj je specielné vhodny pro spoje pajené namékko u stresnich okapi, desfovjch svod
a klempifské prace z médnych, ocelovych pozinkovanych a fitan-zinkovych plechi do tioustky

| 5 mm.

Vélcovy hofak, obzvI4sté odolny proti viivu v&tru (s ochranou proti vétru) umozfiuie praci na stfese

i za vtru a zkracuje dobu pajen. Idedlni pro prace venku

Tento pfistroj se smi pouzit vyluéné s propanem nebo propan-butanovou smési pfi pouziti

prislusného konstantniho regulatoru. Pouzivejte vyluéné vratné LPG-lahve. Montaz jinych typi

plynovych nadob maze byt nebezpecna.

Remesinici musf pfi pouziti tohoto pristroje pouzivat pofisuproomu hadis et is. 035925E).

To je doporuceno i soukromym uzivateldm. Tuto pojistku Ize obdrzet u vyrobce.

[ TECHNICKEUDAJE |

- Bunarn YPeAa Aanede oT el v o nagete oT A0CTHN Ha AeLa.
- Korato u3nonasate HOBa rasoea GyTWnka v CTYleH ypes, MOXe Jja Ce NosiBu HeobnyaeH
MNamBK, KOWTO Cnef KPaTko Bpeme Hamansisa.

- Crieqy nanonasase Ha ypea, Aopn PATKO BPeMe, He jiTe ropenkara,
3a /1a M36EerHeTe arapsiHus.

BBAETE NPEAMA3/MBM! JocTbAHATE 4acTi MOXE A4a Ca MHOTO ropelyy. [ipbXTe Aeuara

Aanevie ot ypena. Mpy BCSIKO HANyCKaHe Ha ypeaa 3aTBapsiiTe BEHTANA Ha ByTMAKATa U

iTe ypepa cpewy nyckawe B feicTaue.

Mosepgenue npu Te4ose

Ako 0T Bawvsi ypes u3nu3a ra3 (MMpUC Ha ra3 unu o6pasyBaHe Ha MexypueTa npu TecT 3a

xspMemwum) BOAHAra 3aTBOPETE BEHTWNIA HA BYTUNIKATA, MBHECETE Ypeaa HaB! 12 WACTo
j06pa ave, nanorbpcuTe

. i 7o v B Yoeh caud W OTHATO, HkOra
He THpCeTe Ted C ANaMbK, a MANoN3BaIITe 3a UGNTa Cpeli 32 TBPCEH Ha Tex WM CanyHeHa
nyral [IpBXTe ypeaa oA HabIioAeHvie A0TOrasa, AOKATO ragbT U3IIae HABIHO.

MNPEAHASHAYEHUE / U3MOJNI3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

Toaw KOMNNEKT € NPO)eCHOHANEH NOSTHUK 3a MIOKPUBHY ynew. BCAKAKBO ApYro Manonssaxe

UM BCSIKO U3MEHEHME Ha YPEAA Ce CHATA 3a M3NONIBAHE He M0 NPeaHasHaYeHme, KpHe

3HAYMTENHY ONACHOCTY OT BMIONONYKY M 3ATOBA & 3ABPAHEHO.

YpeanT e noaxoasiy oneumannu 3a MeKo 3anoasane na nOKpMBNM yneu, ao;:\ocrounw TPBOU U
360 M, HA 1 namapuin ¢

Bobema R OKON0 15 .

TMOANHYKBT @ 0c0BEHO CTABUNEH NP BATHP (MMa 3alLMTa CpeLly BATHP), MO3BONABA PABOTM BHPXY
NOKPVBA NPyt BATHP M CbKPALLIABA BPEMETO 32 3aN0sBaHe. VIASaneH e 3a pacoTy Ha OTKPHTO.

Tosh ypef} OXe ia e UaNONSBa GaNO G PONaH 1l OUEC O PONaH-Cy T, KaTO Ge ronsa

roTpasa. Mo A6 Graco, 3Ko Oniare 42 saupKeTa raaban peacboapm ox APy b

TMpu npochecoHasnHa ynoTpeba To3u ypes A4a Ce U3NoN3sa CbC 3aLTa Npu CKLCBAHE Ha MapKyy
(katanoxer Ne 035925E). Tosa ce Nperopbuga M NpU AOMALUHA YNOTpeGa. ToBa 3aluTHO
YCTPORCTBO MOXE A3 Cé 3aKyN OT NPOM3BOAUTENS.

TEXHWYECKWN OAHHU

skal vere fr for fedt.

~Pas pa ke at indande dampe. Ved loddearbeide skal der anvendes udsugning.

- Ved loddearbejde skal man altid beere beskyttelsesbil

-Ved afbrydelser i arbeidet skal breenderdelen altid ks

- Nar apparatet er i brug ma det p
udstrommende gas, hvis flammen skulle rmse .

- Apparatet skal altid opbevares utilgzengeligt for bor.

- Nar en ny gasflaske og et koldt apparat kobles tl, kan der vere en uregelmzssig flamme, som
aftager efter kort tid.

- Breenderen mé ikke berores, nar apparatet har vaeret  brug, ogsé hvis det kun er kortvarigt, der
g tsto for forrendinger.

FORSIGTIGI De dele kan bli

, da der kan i ved

getvarme. Born

fra apparatet.
lukkes, j

idrifttagning,

Opforsel ved lzekager

Hvis der siver gas fra apparatet (gaslugt eller

lukkes med det samme, apparatet skal siraks fyttes udenfor til ef sed med god luftcirkulation
uden antendelige kilder, hvor lzekagen s kan findes og afhjeelpes. Man bor kun kontrollere, om
apparatet er tast i fri Iuft. Led aldrig efter en laskage med en flamme, men benyt i stedet en
\azkagespray eller szbelud til detl Hold apparatet under overvégnmg, indtil gassen er helt sivet
u

ANVENDELSESFORMAL / ANVENDELSE IF|LGE BESTEMMELSERNE

Dette szt er et professionelt tagrendeloddeszet. Anvendelse til andre formal eller enhver zendring
af apparatet anses ikke at vaere ifolge bestemmelserne, rummer betragtelig fare for uheld og er
derfor forbudt.

Apparatater specel egnet t blodlodeforbindeieraf tagrender, alcror og bikkenslagerabeide
af kobber, forzinket stAl- og titanzinkplader op til ca. 1,5 mm tykks

Den ssrigtindstabile olbebresnder med indskzer) tlacer ogsé arbeide pé taget  blest og
lorkonev loddetiden. Idelt til arbejde i fri uft

g forbudt,nir gasfasken tislutes. Overhold anvisringame for behoidrskite
" samingen skl altid begynde ved gasbeholder
DA phspvarming af Gasfasken aler svidning af slangerne. | givet fald udskiftes tlbshorat

D

sbe

elser
‘Apparatet skal opstilles sledes, at det er udelukket, at det kan vaslte eller falde ned.
R otinare oo ved vaeskeudslip, mé gasflasken kun anvendes, nr den star lodret.
- Apparatet mé ikke benyttes under jordniveau.
- Apparatet ma ikke opstilles | nzerheden af varmekider (radiator, kakkelovn, &ben iid olign).
- MA kun anvendes i lokaler med god ventilation, idet de nationale regler er geeldende:
« Fortilforsel af forbraendingsluft
« For at undga ophobning af farlige mzengder af uforbraendt gas
- M kun anvendes [ strakielgaftand fa brasndoare stofer lle fectece materaler
- Arbejdstojet skal vaere fi for
P pé lkke at indande dampe, Ved loddearbeide skal geranvendes usugring.
- Ved loddearbejde skal man altid baere beskyttelsesbrille
Ved afbrydlsar i arbejdet Skal braonderdelen af ukkes.
- Nar apparatet er i brug mA det ikke efterlades uden opsyn, da der kan veere eksplosionsfare ved
udstrommende gas, hvis flammen skulle blzese ud.
- Apparatet skal altid opbevares utilgzengeligt for born.
- Nar en ny gasflaske og et koldt apparat kobles tl, kan der vasre en uregelmzessig flamme, som
aftager efter kort tid.
Brandoren ma ke berores, nér apparatet har vaeret  brug, ogsé hvis det kun er kortvarigt, der
er isiko for forbraendinger.

varme. Born skal fra apparatet,

od ubefojet

Hver gang apparatet
idrifttagning.

Opforsel ved lzzkager

Hvis der siver gas fra apparate( (gaslugt eller

lukkes med det samme, apparatet skal straks flyttes udenfor til et sted med gud luftcirkulation
uden antandehge kilder, hvor lzekagen s kan findes og amlae\pes Man bor kun kontrollere, om
apparatet er tzet | fri luft. Led aldrig efter en lzekage med en flamme, men benyt i stedet en
leekagespray eller sabelud til det! Hold apparatet under overvégmng‘ indtil gassen er helt sivet
ud.

ANVENDELSESFORMAL / ANVENDELSE IF|LGE BESTEMMELSERNE

Dette scet er et professionelt tagrendeloddeszet. Anvendelse til andre formal eller enhver zendring
af apparatet anses ikke at vare ifolge bestemmelserne, rummer betragtelig fare for uheld og er
derfor forbud.

Apparatet Erspeclell? layvenuev !a\dmrog
af kobber, forzinket stal- og t\tanzmkp\ader op til ca. 1,5 mm tykk

Den sarligt vindstabile kolbebraender (med vindskaerm) tillader ogsé arbe]de pé taget i blaest og
forkorter loddetiden. Ideelt til arbejde i fri luft.

parat mé udelukkende anvendes med propan eller p el
Frpiivn regulator. Der mé kun anvendes flervejs-gasflasker. e anvars farligt at forsoge
attiste andro gasbenolcere.

D ted propan eller propan-butan-blanding
af en relevant regulator, Der mé kun anvendes flervejs-gasflasker. Det kan veere farligt at forsoge
attiislutte andre gasbeholdere.

. 035925E) ved delse af dette

apparat. Det anbefales ogsa til brug i hjemmet. Slknngen kan fas hos producenten.

TEKNISKE DATA

kal (vare nr. 035925E) ved anvendelse af dette

- Kasutage ainult tootja poolt ette nahtud varuosi.

" Enne gaastballoont Gnenaarist igege aat b ballooni etiket Kifas olevad juhised.

- Enne gaasiballooni dhendamist veenduge, et tihend (rohuregulaatori ja gaasiballooni vahel) on
paigal Ja todkorras.

e seadet, kui selle tihend on
lekib, sel esineb rikkeid voi see ei tosta korrallkul.

- Veenduge, et voolikutel ei esineks kahjustusi.

- Arge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on kahjustatud.

~Vahetage voi dhendage seade gaasiballooniga hasti Shutalud ruumis, soovitavalt vabas Ghus,
eemal mistzhessitimisalikatest (ahine ek sademed,dekirseacimed ) aestest nimestst

uigege v regula

- Konirolige alal e pdlt saliamst, s kik menduskansd on thedad jajalgige, et nendest
eilekiks gaasi.

- Suitsetamine on gaasiballooni Ghendamise ajal rangelt keelatud! Jargige balloonivahetuse
Juiseid. Alustage kompleki kokkupanemstalall gazsialorist

- Ettevaatust gaasiballooni soojenemise vai voolikute Glekuumenermise eest! Vajadusel tuleb
lisatarvikud valja vahetada.

51 kulunud. Arge kasutage seadet, kui see

Kaitustingimused
~Seade {uleb paigutada i, et see ei l3heks imber ega kukuks mal
- Etvéltida vedelgaasi véljajooksmist, tuleb gaasiballooni kzsuwdaa\nult vemkaa\se\lpusnses asendis.
- Seadet ei tohi iasutada allpool maap\nga (nt tunnelis, metroos jne).
- Seadet ei tohi paigutada soojusallikate (kiitteseadmed, ahi, ohine i jms) lahedusse.
- Kasutage seadet ainult hasti hutatud ruumides, jérgides kohaliku omavalitsuse néudeid:
~ nouded polemisohuga varustamisele
- nduded polemata gaasi eraldumisele ohtlikus koguses
Arge kunagi kasutage seadet polevainete vGi oliga maardunud materjalide laheduses.

- Kandke punast kaitserietust, mis e oleks dliga maardunud
- Valtige aurude si tetdddel tuleb kasutada &
- Kasutage jootetoodel alati kanseprme
- T66 katkestamisel sulgege alati ballooni ventilid.
- Ohtliku olukorra valtimiseks ei tohi seadet jata 65 ajal jarelevalveta, sest leegi juhuslikul

kustumisel voib gaas valja voolata.
- Hoidke seadet lastele varjatud ja kittesaamatus kohas.
- T66 alustamisel kiilma seadmega vdi uue ballooniga véib leek olla alguses hiplev ja ebathtlane,

mis vahe aja pérast Ghtlustub.
- Poletuste valtimiseks ei tohi parast seadme kasutamise Iopetamist véi lihiajalist kasutamist

polem kaega katsuda.

TUST! Seadme puuteosad véivad ol

Tne kaikeslamlsel voi seadme juurest Iahkumlsel'sulgege alati ballooni ventiil ja veenduge,
et seadet ei saaks kasutada korvalised isikud.

Kaitumine lekke korral

Kui seadmest on gaasi valja voolanud (gaasilohn vsi

keerake ballooni venml knhe kinni. Lekke (uvaslamlseks jal korvaldamiseks viige seade vaIJa hea
huringlusega kohta, mi mal ainult vabas ohus.
Arge mitte kunagi asutage lokke tuvastamiseks 16oki vaid Spotaaalset aerosool voi Sesbivetl
Jalgige seadet ni kaua, kuni gaasi valiavool on I6ppenud.

KASUTUSEESMARK / NOUETEKOHANE KASUTUS

Kaesolev jootekomplekt on keelatud
kasutada muul otstarbel, seda ei tohi muuta ega imber ehitada. Selline tegevus ei vasta
nouetekohasele kasutusele ning vGib olla ohtlik.
Seade on moeldud vasest, tslngltud terasest ja
ja muude torude kuni 1,5 mm)
Viga tuulekinde! silinderpdleti (tuulekaitse ga) vimaldab t86tada katustel ka tuulega ning hoiab
kokku jootetdd aega. Sobib ideaalselt valitoodeks.

Seadet véib kaitada ainult propaanlga vol propaanl butaani sequga, kasutades selleks konstantset
rohku tagavat Kasuta (LPG). Muude
gaasiballoonide kasutamine vGib olla ohlhk

kasutajad peavad seadme kiitamisel kasutama vooliku murdumiskaitset (toode nr.

apparat. Det anbefales 0gsé il brug i hjemmet. Sikringen kan fés hos producenten.

TEKNISKE DATA

035925E). Vooliku murdumiskaitset soovitame kasutada ka Kaitset

- Kayta ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.

- Al koskaan liita kaasupulloa lukematta ensin ohjeita.

- Varmista ennen kaasusilion hmam\s(a etté tiivisteet (paineenséatimen ja kaasusilion valissa)
ovat paikoillaan ja hyvassé kunnossa.

- Ala kayta laitetta, jonka Shistoot ovat vioituneet tai kulunce, Al kéyta laitetta, jossa on vuoto
tai joka on vaurioitunut tai ei toimi asianmukaisesti.

- Tarkista letkut vaurioiden varalta.

- Ald koskaan ota kayttoon laitetta, jossa on vioittuneita osia.

- Vaihda tai liita kaasupullo hyvin tuuletetussa paikassa, mieluiten ulkona ja kaukana kaikista
mahdollisista syttymislahteista kuten avotulesta, sytytysliekeistd, sahkokayttdisisté keittimista
ja etadlla muista henkildista.

- Liita séadin kadensijaan ennen kuin liitat kaasupullon.

- Varmista, etté kaikki litdntdkohdat ovat tiiviita ja huolehdi aina siita, etta liitanta on suoritettu
kaasutiiviisti ennen kuin poltin sytytetézn.

- Tupakointi on ielletty, kun kaasupuloa litetsin. Noudata ohieita, jotka koskevat sailién vaintoa.
Aloita kokoaminen aina kaasuséiliosta.

- Huomioi tai letkujen Vaihda tarvif varusteet

Kéiytén edell

- Laite on asetettava siten, etté se ei voi kaatua tai pudota alas.

- Jotta nestetta ei voi vuotaa ulos, on kaasupulloa kéytettava aina pystysuorassa asennossa.

Laitetta ei saa kiiytti maanpinnan alapuolella.

vie laitetta Immniahteiden (I&mmitys, uuni, avotuli, yms.) liheisyyteen.

- Kéyté vain hyvin tuuletetuissa tioissa, noudata kansallsia vaatimuksia seuraavien seikkojen osalta:
- palamisiiman systt5
- palamattoman kaasun vaarallisen kertymisen estéminen

- Kayta vain loitolla palavista aineista tai rasvaisista materiaaleista

- Kayta rasvattomia suojavaatteita

- Varo hengittamasta hoyryja. Juotostoiss on kiytettava imua.

- Kéyta juotostdissd aina suojalaseja.

- Sulie poltinosa aina, kun keskeytat tycskentelyn.

- Il Jaté latetta kéyton aikana koskaan valvomatta, koskaliekin i Kaasua

- H XP’W’I un

- I'Iorc 1 OUBEETE G 00l UYPOIEPIOU YWPIG VO BIGRUCETE MPTOXTIG 0BMYieg Tou BpiokovTan
enave

- BefanuBule mow am m aivdon Tou oyeiou uypospiow, bm 1 aTeyovorcinen (ueTall Tou
PUBMIOTH TiEaNG Kal ToU BOelou UYPOEpIOU) UTPXE Kal 6T Eivei O KaA

- Anem ajanlott tartalyok/égGelemek hasznalata veszelyes lehet

- Csak az eldirt tartalék-alkatrészeket hasznalja.

" Sohase csallakostasson gézpaiackar, amehynél elszetesen nem olvasta el  rajta taldlhats
utasitasokat.

- A gatartdy coaakortatésa ol 9yGz0dion meg ardl, hogy a omités be van szerehe (2
aztartaly keaot) 6416 dllapotban van

- Mn XPNOIpOTIOIEITE UOKEUES e XOAOGLEVES ) PBOPYEVES TOIOUYES, Mi XpNOOMOIEITE Koy
gugreu mou ivl 1 OreYol) AT 1 o B AtToupye] Ko

- EBYXETE ToUG eUKOUITTOUG OWAVEG Yia Zpié

- Tore pn BETeTe OE ABITOUPYiCpIcX OLOKEU e YohaopEvD eEGpTNUGL.

- Noc avTIKOBIOTAE f var GUVBEETE T QiGAn 0Epiou 08 Eva Kok mpuzé HEVO Y@PO, KUPIWG 0
OIS Y660 a1 kg amo She T mBaves s cvGgleEG dus avoiTES PASYES
OAOYIOTPO, AEKTPIKES OUOKEUES HAYEIDEHATOS KOl JOKPIG oM GAAGE GO

-NerauySeets 1o pueuori o elpolof o G ovvdsan o auamg uypagpiou.

oy T Shov T eIy Ko vor TPOGEXETE
Moo éxel u}\ono\r]ec\ WO OTEYavH) oUvBean oapion npw GO TV GVGGAEEN Tou GAOYoaUAL.

- e ETITpETETa To KMVt KOG Ty 003601 TG QIGgaplou. NG TRRO8 T T 0By
Yy e Soyclou. Nt Eevie 0 auvoipiohEynan mhrct o To doeia azpos
+MposzEre m Sepavn o s oepio 10 Nbalo T ek 0N oo xpeiaCeran,

NGEre 7o mRB0BT0 chonhap

SuvBrikee Aermoupyiag
- ouonaul ot v B9 0w T, 0T vk G ) v

- Shia no hassnia & kgscsickel serit vagy olopot Emitéseie Soha e haszndfa a készilee,
ha szivarog, vagy sérilt, vagy nem rendeltetésszerden mikodi
Ellenérizze a tomioket esetleges sérlésekre.
- Akésziléket sohase vegye hasznalatba megsérilt részekkel.

Agazpalackot o szelcaetet helyen ehetceg 2 szabadban, minden ehetséges sziaforéstd,
" példul il lingto elekiromos tavol, az emberektdl messze
cserdle killl csa(lakcz(assa

gantyin, mieltt
~Mincig gy6z6djon meg az bsszes csatlakoztatasi hely Iomlle(tsegero\ s mindg Joyefn ara,
mgy akapesolat gazzal szemben tomilelt Iegyen mielétt a gazégét meggydita
tos. Vegye ﬂgye\emhe a iorycserére vonatkoz6

ndig a
V\gyazzon a gazpalack lelmelegedesere vagy a Wi egesere Adott esetben cserélje ki a
tartozékokat

Uzemeltet
—\LA Késztlee iy el fellta nogy izt legyen amnak oldése vagy leessse,

- H ouokeur ev smrpenewl Vo xpr]a é)onolewm KOTW AMo O séuqm
~Mnv exBETETE T GUGKeu] 0E YEG BepubTITA (BEpMOVaN, GOUVOG, GVOKTES BASYES KAT.).
 NolYaNOHOTOIETE Vo O KEAG GEpIZGHEVOUS HibpoU, BT YO O oIk omaimged

- m TPOGOBOIA it apat KAUONG

T n i ToG0TTwY GKaUTTOU aEpiou
~/\t\mupyla HOVO aKpIG a6 EUONERTAL UNI 1 b mou exoue A

I GOPQTE POUYIOLO TIPOOTAOIGG U BEV & o

~TIDOGEYETE WOTE Vot v E0TVEETE aTyoUc, i 6 pémel va

saattaa virrata ulos, jolloin voi syntya vaaratilanne.
- Pida laite aina lasten u\onumattomlssa Ja esta heita paésemasta siihen kasik:
- Kun kéytetéan uutta jalaite on kylma,

Korjaantuu lyhyen ajan kuluessa.
- Kun lopetat laitteen kaytun a4 koske polttimeen, jotta valttyisin palovammoilta, vaikka kaytto

olisi ollut Iyhytaikai

VARO! Ulottuvissa olevat osat voivat olla erittéin kuumia. Pida lapset loitolla laitteesta.
ilmessﬁsl laitteen yksin pullon venttiili tulee sulkea ja varmistaa, etté laitetta ei voi kéyttaa
luvattomasti.

mutta tima

Toiminta vuodon ilmetessa

Jos laltteesta purkautuu kaasua (kaasun haju tai tiviystestin yhteydessa muodostuu kupla), sulje
pullon venttiili heti, vie laite ulos hyvin iimastoituun paikkaan, jonka lzhellé ei ole syttymisiahtei
Ja jossa vuotokohta voidaan etsié ja korjata. Tarkista laitteen tiiviys ainoastaan ulkoilmassa. Ala
koskaan etsi vuotoa liekin avulla, vaan kayta vuodonpaikannussprayta tai saippualipeaa! Tarkkaile
laitetta niin kauan kunnes kaikki kaasu on vuotanut ulos.

KAYTTOTARKOITUS / MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO
Tamésaiaon ammattinainen kttokourjn juctoslal,Latsen muu iyt talatseseen tohct

- ¢ £pyacieg, OuyKGAX T YUGNG
- i Baronis spyacias v \AENTE T 7o Tha ToU @)\uvouu)\ou
o

- 511 BicipKeIc TG AEITOUPYIoG Bev TpETTe v piG emionon, eneidi o mepinwon
opnlaTog T oy el va ﬁlo@we\ GEpI0 BIIOUPYOVTEG 01 ik Ty KVBOVO.
euf Tpénel MavTa VG pIG OO TTOUDIG KOU VOXEVOU

liva hasznalja.

A kész(iléket nem szabad a fold alatt hasznalni.
- Akésziléket flos hoforrasok (iCtés, kemence, nyilt lang, és hasonl6k) kozelében feldlitani.
hasznalja, ahol az alébbiakra

53

vonatkozé nemzeli elGirasok:
- Az géshez szikséges leveqs biztositasa;
- Az el nem égett gazok veszélyes 6rténG
- A készilet éghelduagy 2110 anyagokidl coak \évol szabad Gzemelotn
- Viselien zsirmentes védoruhazat
~Ugyeljen arra, hogy nem 1élegez % g6z0ket. Forrasz16 munkakndl elszivet kell hasznéini
- Mindig hasznaljon véddszemuveget a forrasztomunkakndl.
- Munkamegszzkidsok esetén mincig el kell zami az égdolem
- Akésziléket dzem: bzben il felugyelet nélkal hagym, ivela Iéng eseleges Kialvasakor
iz dramolhat ki a készilékbol, ami veszélyforrast jelenthet.
Keszilkel gyermskeled mindig elzarva kell tarolni, és meg kel akadalyozni a gyermekeknek

- Km‘o( m XPrian VEag GIGANG aepiou Kol ut KpUo QUOKEUN UMOpEi Vot ejidavioTel
MOy, N OTIOIQX TaIGEl ETE GM OUVTOLO XOVIKD SIGTALC
- MeT T Xprion TG OUGKEUI}G, KOO Kot PTG G OUVTOpN Xpiion, by ayYiZeTe Tov GAoYOauAG
vla Acg;();i‘? _?noqzumé EYKaU| g WV 5 A O X
o TIpOCPAOIHa EEXTHHOT EVBEXETON Vet £ivan oAU Beppck. KparmrioTe pakpice
'm TSI oo }. O 3 0 npénel ™ BoABIdx
IGANG Kol vex (XGMI(I:YC ™m wom:uﬂ oo pn Béon oe

-Uj gazralack és mdeg készillék alkalmazasakor rendszertelen lang keletkezhet, amely rvid id6

utan

- Akészilék aandlata utdn - még ha rovid ideig tértént s - ne érintse meg az 66, hogy elkeriije

az eﬂesl sériiléseket.
férhet6 részek nagyon forréak lehetnek. Gyermekeket tavol kel tartani

Zupmepidopd o MepinTwon Sloppolv

S& iepinTwOn 10U BIAPEUYE! GEQIO GO T OUOKEU] (00| aEpiou  BNpIoupyict QUOGNBLY 0T0
TEOT OTEYQVOTITOG), KAEIOTE QWS TN BOABIDL PIGANG, EQTE TN OUTKEUN OE EEWTEQIKD X0
pe ko kukhogopla m;ga Kal POKOIG oM EUGAEKTEG TMYE, GTToU VO priopei Vot SiopBufi To
anpeio Bi0pporiG. Nat EAEYETE T OTEYGVOTITO TG OUGKEUIIG HOVO OE GVOTOUS XpOUS, Mot
LNV EKTEAEITE QVaCiTon piag Biappong LE GAGYS, GhAG: VaX XONOIHOTOIEITE Yial QuTO Siéhupial
GamouvioU! MapOTPEITE T GUGKEUR YId T600 &G 9T0U EKPUYE! TIPS OA TO UYPGEPIO.

ZKOnox XPHZHZ / XPHEH ZVMOQNH ME TOYZ KANONIZMOVZ

muutokset eivat aiheuttavat ja ovat siksi
Kiellettyja.
Tama laito sovetuy ertyissti kupar, sinkityjen terds-Ja maamsmkkuevy.en (val
ka) 16
Tama entyisen tufstabll kolvalin (ulensucjall) mahdcl\ls(aa myos tyot katolla tuulsella
sl ja lyhenté juottoaikaa. Ihanteelinen ulkotéinin
Tt ettt saa kaytad anoastaan propeanil a propaznibutaaniseoksella ja asianmukaisella

sn.1,5mm

A készillék minden elhagyasa soran el kell zarni a palackszelepet, valamint
2 gépet bizlositani kel jogosuiatian hasumaatbavétel .

Viselkedés szivargas esetén

Ha a kész0lekbol gaz 16p ki (gazszagot érez ill. buborékképzgdést 14, azonnal zarja el a
palackszelepet, vigye ki eqy jo szell6zéssel rendelkezs, szikraforrasoktcl tavol 16v6 helyre, ahol a
gazszivargast azonositani ludja és meg tudja sziintetni. A készilék 1omitetiségét csak a szabadban
ellendrizze. Sohase keresse a szivargast langgal, haszndlion erre a célra szivargaskeresd sprayt
vagy szappan-oldatot! Addig figyelje meg a berendezést amig teliesen el nem tavozott a gz.

HASZNALATI CEL / RENDELTETESSZERU HASZNALAT

E2 a késalet gy prof teosatomaforrasziSkésztiék. Minden ms alkaimazés vagy a készLiék

ouum:uﬁq (o] uQ 1N OUGLVN e TOUG Kol Kpu|3t|
mvawauq BTN 10O AdYD O CTENopEGET,

H ouokeu eveikvuTan EidIki yio OWBEGE POAOKIIG OUYKOMNTOTG UBPOppOY, CNVY KaBOS0
Kal Y10 E0YI01EG AeUKOOIBNPOUPY(Y EAGIOUTIOV aTd XKD, EMIPEUBOPYUPGHEVOU XGAUBCK Kol
KGO TV - YeUSCpYUpOU E0G TS Tep. 15k

vakiopainesétimella.
Romoen saatias ola oo

A

inharioitaien tulee kit letkurridkovamistusta (Nim.nro 035925E) tata Isteta

tootja esindajat.

TEHNILISED ANDMED

Varmistin on saatavissa vamistajalta.

TEKNISET TIEDOT

EnGV GE OTEYY) GTOV QUOGE Kol T Xpovo BvIko yiox
Aum 0 f X oKhel peTIp aviou - Boutavi
q)\m\sq uypospiou. Minopsi v i o g iov ospiou hou Turu:

St uhiva (Ap. eidoug 0359255) AUTO IpOTEIVETOU TG Yid OIKIaKOUG XPrioTeS, H 00paAeI
BiaTiBETaN OToV KATOKEUOOTH

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

s elent6sen noveli a balesetveszdiyt, ezértfltott.
A készlék specilisan réz, cinkelt acél és mancmk Jemezekbl 6y ereszcsatomak,efesouek
ésba ak 14 sahoz alkalm: agi

A Kilondsen szélstabil pakaégé (szélvédove) \eha(ove (ssz\ atetén valo munkkat szélben is és
csbkeent a forasiés . Idels szabactér munkakh

Ez akészilék kizrdlag propén vag 6 egy megfelels allands-
s7abdly20 alkamazasa mellett. Kizarolag ey palackoka( hasznaljon. Veszélyes lehet,
ha masfajta nyomas alatti gazpalackot probal meg csatlakoztal

Ipari alkalmazas esetén a készilékhez tomiGtorés biztositékotis hasznalm i (cc 2. 035925E) el
Ez otthoni alkalmazasokhoz is ajaniott. A biztositék a gyartonal kaphato.

MUSZAKI ADATOK

- Koristenje nepreporucenih spremnika/dijelova plamenika moze biti opasno.

- Koristite iskijugivo propisane rezervne dijelove.

- Ne prikljucujte bocu plina ako prethodno niste proditali upute navedene na njo}

- Pre prlucivan plinskog spremnika, proweme jesu l brtve (izmedu regulatora tiaka  plinskog
spremnika) postaviene i u dobrome sta

- Nekorstte uredaj ao s brve ostecene istrosene. Ne korstte wedei ke propustall e odtecen,
i koj ne radi ispra

- Progledite posio i 6Stedaria na crijevima.

- Ne Koristite uredaj ako je bilo koji dio ostecen.
- Plnsa boou zamiente odiosno prlcie na dobr prozratonon mest, g0 mogucnost ra
otvorenom i daleko od mogudih izvora plamena, kao $to je otvoreni plamen, plamen za paljenje,
elektricna kuhala te daleko od ostalih osoba.

- Prie prikljugivanja plinske boce zatvarite regulator na ruéici.

- Obavezno provierite nepropusnost svih spojnih miesta  osigurajte da su spojevi uvijek nepropusni
prile palienja plamenika.

- Zabranjeno e pusenje prilkom prikjucivanja piinske boce. Pridrzavaite se naputaka za zamjenu
spremnika. Montazu uvijek zapocnite od piinskog spremnika.

- Pripazite na zagrijavanje plinske boce i prianjanie crijeva. Prema potrebi zamijenite pribor.

Radni uvjeti
~Uredaj postavite tako da ne moze pasti, niti se prevrnuti.
- Kako biste sprijecili opasnost od curenja tekuceg plina, plinsku bocu dréite iskijucivo okomito
- Uredaj se ne smije korisiit ispod povrsine zemlje.
- Ne postavijajte uredaj pored izvora topliine (radijaiora, pecnica, otvorenog plamenai sl
- Koristite ga samo u dobro prozracemm prostorijama, pri Gemu treba postivati vazece propise:
~za zbrinjavanje eksplozivnog zr
- za spriecavanje prikupljanja opasmh Koligina nesagor]e\og plina
- Radite samo daleko od zapaljivin tvari ili masnih materijala.
- Nosite nemasnu odjeéu.
- Pripazite da ne udahnete nikakve pare. Prilikom lemljenja se mora koristiti uredaj za usisavanje.
- vaek pri lemljenju Koristite zastitne naocale.
slucaju prekida rada obavezno zatvorite dio plamenika.
- Tijekom uporabe uredaj ne ostavijajte bez nadzora, jer ako bi se plamen ugasio, postoji opasnost
od Cwe"éa plina, 8to bi onda predslav\]a\n izvor opasnosti.
- Uredaj obavezno drite dalje od dohvata dij
- Pri koristenju nove plinske boce i hladnog uredaja, oblik plamena moZe bii nepravilan, ali ée se
nakon kratkog vremena ispravit.
- Nako‘p uporabe uredaja, ¢ak i ako je samo kratko koristen, ne dodirujte plamenik kako se ne biste
.
OPREZ! Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Djecu drZite dalje od uredaja. Svaki put kada
nap:stlle uredaj, morate zatvoriti ventil boce i osigurati uredaj od neovlastenog pustanja
urad.

Postupanie u sluéaju propustanja

Ako iz vaseg uredaja izlazi piin (ako osjetite smrad plina odn. ako se pri ispitivanju nepropusnosti
pojave mjehurici), odmah zatvorite ventil na boci, iznesite uredaj van, na miesto s dobrom
cirkulacijom zraka i bez izvora plamena, gdje Gete moci potraii i ukloniti mjesto pmpus(an]a
Nepropusnost uredaja provjeravajte iskjucivo na otvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne
koristite plamen, ve¢ iskljuéivo sprej za trazenje mjesta propustanja i olopinu sapunice! Uredaj
dréite pod nadzorom sve dok ne izade sav piin.

NAMJENA / PRIMJENA SUKLADNO PROPISIMA

Ovajkomplet je profesionalni uredaj za lemijenje oluka. Svaka drugatija uporaba i svaka izmjena
na Uredaju smatra e suprotnom namjeni, nosi sa sobom znacajnu opasnost od nezgoda i stoga
je zabranjena.

Uredaj je specijalno prikladan za meko lemljene spojeve na olucima, odvodnim cijevima i krovnim
pokrivkama od bakra, pocinéanog celiénog lima i fitanskog pocincanog lima debljine do 1,5 mm
Lemilice koje su posebno otporne na vietar (sa zastitom od vjetra) dopusta i rad na krovu pri vietru
i skraduje vrijeme lemljenja. Idealno za rad na otvorenom.

Uredaj se smije koristt skjucivo s propanom,
konstantnog protoka. Korisite isjucivo LPG visenamjenske boce. Pnkl]umvame drugih vrsta
plinskih spremnika je opasno.

Obrinici priikom Koristenja ovog uredaja moraju koristiti zastitu od lomljenja crijeva (br. art
035925E). To se preporucuje i za koritenje u domu. Zastita se moze dobitl od proizvodaca.

TEHNICKI PODACI

Flammentemperatur bis 2000°C Flame temperature up to 2000°C Température de la flamme jusqu'a 2000 °C Teplota plamene do2 000°C TemnepaTypa Ha nnawska A0 2000°C Flammetemperatur op til 2000°C Flammetemperatur op til 2000°C Leegi temperatuur kuni 2000 °C Liekin lampétila 2000 °C saakka Oeppokpaoio PAOYaG £0g 2.000°C Lénghsmérséklet 2 000°C fokig Temperatura plamena do 2000°C
DELEBETEGNELSE / LEVERANSEOMFANG Loddesett for takrenner ‘Arbeitstemperatur bis 800°C Working temperature Up t0 800°C Température de travail jusqu'a 800 °C Pracovni teplota d0800°C PaboTHa TemnepaTypa 20 800°C Arbejdstemperatur op 1il 800°C ‘Arbejdstemperatur o m auo ) Tootemperatuur kuni 800°C ] Tyoskentelylampotila ©epHOKPaTIX EpYaTIOg £0q 800°C Munkahémérséklet 800°C foki Radna temperatura G0 800°C -

1 M kloddebolt 250 g, smidd i kobber med innstillingsenhet og vindbeskyttelse Aus der Arbeitstemperatur ergeben sich die Use the working temperature to determine suitable La température de travail détermine les métaux Z pracovni teploty plynou pouzitelné péjky a tavidla z CroGpasHo paGoTHaTa TemnepaTypa ce u3upat Ud fra mgar d mgar d Todtemperatuurist oleneb, milliseid ROTHENBERGER Industrial -ohjelmasta kéyvat ilmi Tat ypraionornoipo Uik cuykOMNoNG ka A munkahGmérsékletbd| adodnak a hasznalhate Radna temperatura odreduje vrstu lema i sredstva za

2 Héndtak med sikkerhets-spareventil verwendbaren Lote und Flussmittel aus dem fluxes, soldering and brazing rods for the d'apport et les fondants utiisables de la gamme vyrobniho programu ROTHENBERGER Industrial. FIOAXOARLY NPUNON 1 dhAIOCH OT MpOMMLINEHATA lodde- og flusmileraf ROTHENBERGER Industrial- oddes o0 fusmidlor o ROTHENBERGER Industrial- ROTHENBERGERi tootevaliku joodiseid ja sulameid tyBskentelyldmpdtilat ja kytettévait juotokset ja EUOTEX UNIKEX KOXBOPIZOVTal OTO TOYPOILO TG forraszok és folyosito anyagok a ROTHENBERGER taljenje iz ROTHENBERGER programa za industriu.

3 3|ange\ednmg, indre diameter 4 mm, tosidig tilkobling R 3/8”, lengde 2 m ROTHENBERGER Industrial-Programm. ROTHENBERGER INDUSTRIAL range. ROTHENBERGER Industrial. Do piy Propan, propan butanova smés nporpaa Ha ROTHENBERGER. programm prograr tuleb kasutada. Juoksutteet. ROTHENBERGER a6 1 Beppoxpocia epyacio, ipari programbl. Vista pina Propan, smjesa propan/butan

4 g?ﬂr:gmg?s‘lea':‘%deimdd (ekstrautstyr) Gasart Propan, Propan-Butan-Gemisch Gas type Propane, propane/butane mix Type de gaz Propane, mélange propane / butane Kategorie pfistroje Fropan‘pn tenzi par Bwg Ha rasa NpOMaH, CMec Nponax-GyTan Gasart Propan, propan-butan-blandmg Gasart Propan, propan-bulan-b\anding Gaasi tiiip Propaan, propaani-butaani segu Kaasulaji Propaani, propaanibutaaniseos Eidog aepiou Mporawvio, piypa poraviou - BouTaviou Gaztipus Propan, propan-butan keverék Kategoria uredaja Propanvpri tlaku pare

. ik il iy a”e(mdeuer e Geritekategorie Propan bei Dampfdruck Appliance category: Propane vapour pressure Catégorie d'appareil Propane sous pression vapeur Tiek plyns x4 bar, 8kgh Kateropus Ha ypeaa TIponak Npw NapHo Hansirane Apparatkategori Propan ved damptryk Apparatkategori Propan ved damptryk Seadme kalegooria Propaan, aururdhu all Laitekategoria Propaani héyrynpaineella Kamnyopia: ouokeuri Tponavio e miean aTpol Készilékkategoria Propan géznyomaskor Tk pina ks 4 bar B gh

& LPGrreturtlasko (kko med loveransen) Gasdruck max. 4 bar, 8 kg/h Working pressure: max. 4 bar, 8 kg/h Pression du gaz maxi. 4 bars, 8 kg / h Pramér trysky - rukojef: 0,25 mm : Hansratie Ha rasa waxc. 4 bar, 8 kgh Gastryk maks. 4 bar, 8 kg/t Gastryk maks. 4 bar, 8 kg/t Gaasirohk max. 4 bar, 8 kgh Kaasunpaine maks. 4 baaria, 8 kg/h Tligon epiou Jéy. 4 bar, 8 kgh Géznyomas max. 4 bar, 8 kgh Promjer saprioe ma G 025 "nm -

©a. innebygget tefning (ike pd alle odelerlan) Disen-Durchmesser Handgriff: | 0,25 mm Injector diameter (Handle): 0.25mm Diamétre e la buse de poignée: | 0,25 mm Spolfeba Vo7 v‘élcwy, ol T > 200 g 28R T I 025mm Dyse-diameter handtag: 0,25mm Dyse-diameter handtag: 0.25mm Diiiside labimoot kaepidemel: 0,25 mm ‘Suuttimen lapimitta kadensia: 0.25mm ‘NiapeTpos akpousiou XepohaB: | 0,25 k. Flvokaatmer foganty: 0,25 mm Soroia Svaga L’emma oS B0 gh 2B 0z
Verbrauch / Leistung / 17 mm Kolbenbrenner: > 200 g/h /2,8 kW /0,25 mm Gas ion / 17 iron adapter>200 g/h/ 2.8 KW/ 025 mm Consommation / puissance / Bréleur conique 17 mm > 200 g/h /2,8 KW/ 0,25 mm Primér trysky horaku ) ’ Korcywauys / npowssoyenocT /| 17 mm ropenka sa nosnka: > 200 gh/ 28 KW /0,25 mm Forbrug / effekt / 17 mm kolbebreender: > 200 gr/t / 2,8 kW / 0,25 mm Forbrug / effekt / 17 mm olbebreender: > 200 gr/t /2,8 kW /0,25 mm Kulu / VBimsus / Silinderpleti, 17 mm: > 200 g/h /2,8 KW /0,25 mm Kulutus / teho / 17 mm kolvipoltin: > 200 g/h/ 2,8 kW /0,25 mm Karavahuon / Aodoon / 17 XA Koqrripr: > 200 g / 2,8 KW/ 0,25 YA 17 mm dugattytégs: > 200 g/ /2,8 KW /0,25 mm promjer sapnice plamenika ) ' ’
Diisendurchmesser Brenner Injector diameter (burner) diametre de buse brileur Ommatenihoy 7P [yaneTsp Ha [J03aTa Ha ropenkara Dysediameter braender Dysediameter braender Poleti diisi labimaot suuttimen Iépimitta poltin AiGpeTpog 0KpOGUOILY GhoyoauAol Fiivokaatmer Oanaka plamenika: T oA

DEELBENAMING/ LEVERING soldeerset dakgoten Kennzeichnung des Brenners 17 mm 0: P17R Burner markings 17 mm @: P17R Marquage d'dentfication du brileur 17mmO:PI7R é 24ku ROTH Industrial P O6oaHasere Ha ropenkata 17mm0:PI7R Braenderens maerkning 17 mm 0: P17R Braandarens markaing 17 mm @:P17R Polet tahistus 17 mm 0: P17R Polttimen merkinté 17 mm 0: P17R Efyavon Tou Ghoyoauhot TG Aopic 17\ 0:PI7R Eg6 megjeldlése 17mm 0: P17R ispusnog ventia/ rucice plamenika | ROTHENBERGER Industrial P

des i RO Industrial P Burner handle ROTHENBERGER Industrial P igné ROTH Ha BeHTUNa/ Ha APbXKaTa Ha ropenkara| ROTHENBERGER Industial P fra / ROTH Industrial P i Industrial P iteventiill/ poleti k RO Industrial P ottoventtili/ polttimen kidensija | ROTHENBERGER Industrial P anoppuvong/ g Aapig ghoyoauloy | ROTHENBERGER Industrial P acsapolo szelepé / & mgamyué ROTHENBERGER Industrial P

1 3 Pistroj se nesmi uvést do provozli bez konstantniho regulatoru. Pistroj pouzivejte ’ Ureds| e ne smile korisl bez regulatora konstaninog protoka. Korlsilte ureda) samo

2 Handgreep met veiligheidsspaarklep . . Ohne Konstant-Regler darf das Gerét nicht in Betrieb genommen werden. Betreiben The burner may not be used without a constant pressure regulator fitted. This Il est interdit de mettre I'appareil en service sans détendeur constant. N'utilisez pouze s vratnymi LPG-lahvemi a pouze na volném pmslranstvn popF. v dobfe YpepbT Aa He ce M3noN3sa 6e3 perynatop 3a NOCTORHHO Hansrawe. Wsnon3saiite Uden regulator ma apparatet ikke tages i brug. Apparatet ma kun anvendes med Uden regulator mé apparatet ikke tages i brug. Apparatet ma kun anvendes med det ei tohi kaitada ilma konstantset rohku tagava regulaatorita. Seadet tohib Laitetta ei saa ottaa kayttoon ilman vakiosé4dinta. Kéyté laitetta ainoasta: Xwpig auﬂrmin cuvcxoug puepch ev emmpémeTau v TieTau o8 M:rmupvlu n mm:uﬁ alyzo nélkiil a késziilék nem helyezhet§ tizembe. A készilléket kizardlag amjen: ocama i samo vani odnosno u dobro prozracenim

3 Slang, binnenste diameter 4 mm, aansluiting aan beide kanten R3/8”, lengte 2 m Sie das Gerat nur mit LPG-Mehrwegflaschen und nur im Freien bzw. in gut beliifteten appliance shall only be used with LPG refillable cylinders and only in the open or in I'appareil qu'avec des bouteilles LPG réutilisables et uniquement a I'extérieur ou dans vétranych prostorech! Pristroj nepatfi do rukou déti ypeaa camo ¢ 6yTnku LPG 3a MHOroKpaTHa ynoTpeba 1 camo Ha OTKPUTO MK B flervejs-gasflasker og kun i fri luft eller i godt ventilerede rum! Born skal holdes vaek flervejs-gasflasker og kun i fri luft eller i godt ventilerede rum! Born skal holdes vaek ada iksnes vedelgaasiballooniga (LPG), ainult vabas 6hus voi hasti hutatud neslekaasupalautuspullollla ja ulkoilmassa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa! Plda lapset UYpOERIOU KOl 5bbe Iackokkal és csak a szabadban ill. jol szelloztetett helyiségekben prosmrlmu' Drzite d]ecu dalje od uredaja!

B (S"\‘:r:(g Losgelaten I:;:\nggh?b ?Zr;r)‘de’ accessore) Raumen! Kinder vom Gerat fernhalten! well-ventilated rooms. Keep children away from the device! des locaux bien aérés ! Ne laissez jamais des enfants approcher Pappareil ! Aobpe nposeTpsiBaHy NovewjeHus! [pbXTe Aeuata ganese ot ypegal fra apparatet! fra apparatet! ruumis! Hoida laste eest! kaukana laittees ] Xwpoug! s o 1 i hasznalja! Gyermekeket tavol kell tartani a késziiléktol!

5 Propaanregelaar (Niet in de levering inbegreper)

5a Ingebouwde dichting (Niet bij alle utvoeringen / landen)

S nacbonuie Gehing et o ke voomaan ane i @ @ il @ @ il @ @ i @ @ il @ @ il @ & i @ @ il @ @ il @ @ 1 il @ @ il @ @ il @ @

6a Ingebouwde dichting (Niet bij alle uitvoeringen / landen) ™ 5 Siti A P A A imi

6a_ ngetaudo din (et bi genlanden) [Verwendung A "1 [Scope of use A |Utilisation A 1 [Pouziti A 1 [Msnonssane A "] [Anvendelse A "] [Anvendelse A 1 [Kasutamine A T [Kaytts A T [Xpnon A 7 [Alkalmazas [Primjena A "]
ANSCHLUSS AN EINE GASFLASCHE Connecting to a gas cylinder RACCORDEMENT A UNE BOUTEILLE DE GAZ PRIPOJENI K PLYNOVE LAHVI CBBP3BAHE KbM FA30BA BYTUNKA TILSLUTNING TIL EN GASBEHOLDER TILSLUTNING TIL EN GASBEHOLDER UHENDAMINE GAASIBALLOONIGA KAASUPULLOON LITTAMINEN SYNAEZH XE MIA GIAAH AEPIOY CSATLAKOZTATAS GAZPALACKRA PRIKLJUCIVANJE NA PLINSKU BOCU

DESIGNAGAO DAS PEGAS / VOLUME DE FORNECIMENTO conjunto de soldadura de goteiras

Ferro de soldadura fraca de 250 g, forjado a cobre com apoio e protecg@o contra o vento
Punho Gom vaiva o sequrana sconomizadorh

Mangueira, diametro interior de 4 mm, ligagao dos dois lados R&/8”, comprimento 2 m
(comprimento méx. permitido:

Dispositivo de protecgao contra rupturas (acessério extra)

Reguiador de propana ndo esa nldo no volume d fomecimento)

Vedagao incorporada (nao disponivel em todas as versdes / paises)

Garrafa de gas LPG reutilizavel (no estd incluida no volume de fornecimento)

Vedagdo incorporada (nao disponivel em todas as versdes / paises)

Chave do magarico

Ngogos woo

OZNACZENIE CZESCI | ZAKRES DOSTAWY, Komplet do lutowania rynien dachowych

Kolba dolutowania utem migkkim 250 g,  miedzikutem, z podstaika  oslona pzed
i

WV‘

Przowsd gighi, Sro0Nca wewnglrzna 4 mm. przyacze obustronnie R3/8", diugosé 2 m
{dugosc maksymaia dozwolona: S m)

abezpieczoni iesa przed pekariem (wyposaderie speciaine)
Regulator propanu (nie ma go na wyposazeni
Uszczelka wbudowana (nie we wszystich wers}ach ligafzch)
Butla zwrotna na gaz plynny (nie ma jej na wyposazeniu)
Uszozelka whuGowan (e we wezysikich whrsjach / kiajach)
Kiucz do painika

RO DENUMIRE COMPONENTE / LIVRARE ciocan lipit fixat pe jgheabul de pe acoperis

Cigcan e usoars 250 g Forate cupr, inlusiv armar 5 iz
méner cu supapa de siguranta
Fur\un ,Jamet nteror 4 mm, legat pe ambele fefe R3/8", lungime 2 m (lungimea max.

3

~gogas wn

Slgura it 26 (accesoriu special)

Recipient reincarcabil GPL (Nu este inclus)

Garnitura incorporata (Nu este dnspombna in toate frile / pe toate modelele)

Recipient reincarcabil GPL (Nu este inclus)

a  Garnitura incorporaté (Nu este dlspombﬂé in toate térile / pe toate modelele)
Cheie arzator

g

Noogaons woo

RUS _ HAUMEHOBAHVE 3/IEMEHTOB / OB bEM MOCTABKY Habop /4ns Nasis BOROCTOHbIX Xeno6os|

MasinbHas nawmna Ans KoM Naitky 250 T, ¢ MeAHOM KOBKOMA C perynvpyemoii

NO/CTABKOM W 3aLMTON OT BeTpa

Pyuika ¢ KrnanaHom i

i i1 TIPOBOS, BHYTPEHHMIA AMANETD 4 MM,

ANMHA 2 M (MaKC. 4ONYCTUMAs AnnHa: 5 M)

3aLtTa OT NONOMKM WNAHTa (CeLyansHas NPUHaAeXHOCTb)

PerynsiTop nojasu Nponana (He BXOAWT B KOMMNEKT NoCTaBkM)

BoTpocH08 yITOTHGHME (16 12 SCEX MOAGNTK 1o 50 5oox crpanax X)
[ -23) (He BXOAUT B KOMNAIEKT

C obeux cTopor R3/8",

noctaekw)
BCTPOEHHOB YNNOTHEHME (He Ha BCEX MOAENAX / e BO BCeX CTpaHax)
Krilod 415 ropeniit
DELBETECKNING | LEVERANSOMFATTNING talainnelidningsset
och vindskydd

~g mgm» @

handlag s Sl sparvent

slangleching, nnercametr 4 mm, ansutring { bida andar RO/E" lingd 2m
(max. tlliten liing

s\angmnssm(nngé 1ex|ra||\lbehbr)

gas-requlator (ingar ej i leveransen)

inbyggd tatning (inte alla utféranden / lander)

gas-returflaska (ingar e | leveransen

inbyggd tétning (inte alla utféranden / lander)

brannarnyckel

\4:?9,“‘;;(,.» o

SLO (OZNAKE DELOV / OBSEG DOBAVE Komplet za spajkanie stresnih zlebov

Spféka\nlk za mehko spajkanje 250 g, z bakrom kovan z napravo za odlaganje in vetrovno
zascito

Rotaj  varnostnim varevalnim ventilom

Cevovod, notranji premer 4 mm, priklju¢ek na obeh straneh R 3/8", dolzina 2 m
(maks. dovoliena dolZina: 5 m;

Varovalo pred lomom cevi (pnsebm pr\bnr)

Regulator propana (ni v obsegu we)

Vagrajeno tesnilo (i pri vseh |zvedbah / drzavah)

Jeklenke za vegkratno uporabo tekotega naftnega plina (ni v obsegu dobave)
Varajeno tesnilo (ni pri vseh izvedbah / dravah)

Kijug gorilnika

PARCA ADLARI / TESLIMAT KAPSAMI Cati Oluklari Lehimleme Seti

Vumu§ak lehim havyasi 250 g, bakir dévmeli, tutuculu ve riizgar korumali
Emniyet tasarruf valfi tutma yeri
Hortum hatt, i¢ cap 4 mm, her ki taraftaki baglanti R3/8", uzunluk 2 m
(mUsaade edilén maks. uzuniuk: 5 m
Hortum kirllma emniyeti elemani (6zel aksesuar)
Propan regilatéri (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Takilmis sizdirmazlik elemani (tim modellerde / Glkelerde mevcut degildir)
Gok kullanimii LPG kartusu (Teslimat kapsamina dahil degildir)

1mis sizdirmazlik eleman (tim modellerde / tilkelerde meveut degildir)
Saloma anahtar!

Npoans wn
£

&
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Um das Gerét an den Gasbehélter anzuschlieBen, gehen Sie wie folgt vor:

- Vergewissern S sich, dass samtliche Ventile geschlossen sind

- Uberzeugen Sie sich, dass die Dichtung (zwischen Druckregler und Gasbehélter, Nr. 5a, 62)
yorhanden und n qutem Zustand s, Die Dichtung kamn sih - e nach Ausfiung/Land - im

h der in beiden iissen befinden.

Wenden Sie sich im Zweielsfall an fen regionalen Gashandier

- Uberprifen Sie den Zustand des Schiauches (3) und des Reglers (5) jedes Mal vor Gebrauch
des Geréites. Verwenden Sie keinen Schlauch oder Regler, der Beschédigungen oder
Abnutzungserscheinungen aufweist.
- Verbinden Sie den Druckregler (5) mit der Gasflasche (6). Achten Sie dabei auf die richtige
Drefrichtung des Gewindes (Unterschiede je nach Land moglich, tblicherweise links).

- Falls vorhanden, montieren Sie anschlieBend die Schiauchbruchsicherung (4).

- Yrtinden S den GasscFiauch mit dem Druckreger und mit dem Handirit (2). Die Gewinde

sind L

und d
ont\eren S\e den Brenneran den Handgr\ff.
ieher

@ an. Oben Sie eie

Samiiee Kt aus, damt Se e Bowinde et ordrinen o beschadig

- Offnen Sie das Flaschenventil. Vergewisser Sie sich, dass alle Verbindungen dicht sind.
Ve hierzu ein L oder Eventuell sind die

nachzuziehen.
- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das System undicht ist.

ANZUNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

Gehen Sie wie folgt vor, um das Gerét anzuziinden und die Flamme einzustellen:
- Offnen Sie Zuevst das Flaschenventil, danach das Emslel\vennl am Gerét. Achlen dabei auf die

(+: gegen

o Eh e b Han Bremy S on emer e setiton Fasone Karss 2o warten, damit
die eingeschlossene Luft entweichen kan
 Fltmma am unieren Rand der Brennérmindung anzinden (mit einem Sicherheitsanziinder oder
mittels Gasanztinder).

- Gasventil am Handgriff weiter 6ffnen.

- Qe Betagung des Gashebels blebt de engesteite Flammo ethalten. Bei Drtken des
Sparventilnebels entsteht eine verstarkte Flami

- Bl Krzen Arboitsunterbrechungen den Gashebel loslassen.

- Drehbeanspruchungen des Schiauchs sind zu vermeiden.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN - ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gasflaschenventil schiieBen.

- Gerat aber noch so lange veenden bz icht ablegen bis di estiche Gasmenge aus dem
Schlauch verbraucht und die Flamme erloschen

- Nach Erléschen der Flamme den Gasregunerknopc ‘schlieBen.

- Geréit abkiihlen lassen, da gewisse Geréteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heiB werden

O

nnen.
- Nur in abgekiihltem Zustand demontieren und verpacken.

Proceed as follows to connect the appliance to a gas cylinder:
- Ensure hat allvlves re closed.

- Check that the seal betwes arein place and
before connecting to ‘e gas container Dependmg on the version / country, the oo may o
located in connection, in the gas cylinder connection or in both

In case of doubt, please contact your local gas dealer.

- Check the conditon of the hose and reguator each tme before using the bumer. Do ot se
ahose or regulator that is damaged o

- Connect the pressure regulator 1o the gas cyindr. Ensurs that the directon of rotation of the
thread is correct (there may be differences according to country).

- Install the hose failure safety device, if available.

- Connect the gas hose to the pressure regulator and to the appliance. The hose end connector
and the appliance connector have left-handed threads.

- Fit the burner to the handle.

- Tighten the connecton with the bumer wrench (supplied). Do not exert excessive force to
prevent over-tightening or damaging the thre:

- Open the cylinder valve. Ensure that allth on spray
or soapy water for this purpose. The connections may e b v ughlened

- Do not use the device if there is a leak in the system.

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

Proceed as follows to ignite and adjust the flame:

* Fistopen the yinder valve and subsecuertly he reqiator valve on the handie. Observe the
marked direction of rotation (+: anti-clockwise; - clockwis

- Winen using a freshyfld gascyinder nd especially ahen wsing smaller bumers s impertant
to wait a short time until any air in the system clea

- Apply a ﬂar;‘e 10 the ower adge of o burmer apening (with the safety ighter supplied or with
a gas ligh

- Open the regulator valve on the hande further.

- Thebumer etins th prset fae level henthe coromy vlveleveris ot cepressed. ress
the economy valve lever to produce a larger

- Release the economy valve lever during ot ek in your work.

- Avoid twisting the hose.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- After using the device first shut the gas cylinder valve.

- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame s extinguished
before you put the device down.

- Shut the regulator valve on the handle once the flame has gone out.

- Alow the applance to ol downas cetan prt of the system can become very hot even after
the device has been used for only a short p

~The device must b allowed to cool down aompletely before disassembly and storage!

[Maintenance and storage &@ @1

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder I'appareil au récipient de gaz :

~ Seurez vous que 1ouies 66 SouPapes Sont fermées

- Assurez vous que le joint (n° 5a, 6a, entre I'appareil et e récipient de gaz) est présent et qu'il
esten bon état. Le joint peut se trouver, selon la version / le pays, soit dans le raccord du régulateur
de pression, soit dans le raccord de la bouteille de gaz, soit dans les deux raccords. En cas de
doute, adressez vous 4 votre founisseur de gaz régional

- Controlez I'état du flexible (3) et du régulateur (5) avant chaque tilisation de 'appareil. N'utilisez
famals de lexible o régulateur présentant des signes d'endommagemen ou dusure

- Raccordez 6). Prétez attention au sens de vissage
/ dévissage du filetage (différences posslbles selon le pays, habituellement a gauche).

- 8 ol et disponible montez enufe a protection conre s rupture defexbe 4,
- Raccordez le tuyau de gaz au réqulateur de pression et & la poignée (2). Les filetages de la condute
ol o rassord e T ot dog filetages a gauche.
- Installez le brileur sur la poignée.

- Seftez les raccords & I'aide dea cié de braleur fournie (7). N'exercez pas de force trop importante
afin de e pas fausser e letzge ou de endommager

étanches, Utilisez
pour cela unspray adapts ou une \essive da savon. Lés nt é a

Pro troje k plynoveé lahvi postupute nasledovné.

- Presvaadte se, Ze jsou vsechny venty zavieny

- Presvéddte, 76 je k dispozici tésnani (mezi regultorem tiaku a plynovou nédobou, & 5a, 62) a
Ze je v dobrém stavu. Tésnéni se muze nachazet - podle provedeni / zemé -v piipoji reguldtoru
Hlaku, v pripoji plynové lahve nebo v obou piipojich. V pripadé pochybnosti se obratte na Vaseho
oblastniho prodeice plynovych pristroju.

- Predkazdjm pouziim pisiroe zkontrolufe stay hadice (9)a eguidons (). Nepouvefe hadic
nebo regulator, vykazujici poskozeni nebo znamky opotie

- Regulator laku () spojte’s ynovou ahvi (6 Dete pitom pezor na sprévny smér otaeni zvitu
(mozny rozdil die zemé uziti, obvykle oleva)

- Pokud je k dispozici, namontujte pojistiu proti lomu hadice (4)

- Plynovou hadici spojte s regulélorem tlaku a s rukojetl (2; Hadicového vedeni a hadicové
oy hacco i ey

amontuie hordk fa ke

 Utgnéte spoje pragenym hoiakovym Kiigem (7). Nepouziveite nadmsrmou silu, abyste zavit
nepfekroutli nebo neposkodil.

~Oteviete lahvovy venti. Presvédcte se, Ze jsou viechny spoje tésné. K tomu pouZifte sprej na

- Niutiisez pes Peppereil i o systéme est pas tanche.

ALLUMER ET REGLER LE BRULEUR

Procdsz de  fgon suivants pour alumer 'appars st réglr fa famme

- Ouvrez d’abord | dela bouteille puis la ‘appareil. Tenez cela
o flches directionnalos (- dand 1o Sehs inverse d iguilee un monire - dane Is sens
des aiguilles d’'une montre).

- Surout dans o cas de pes brleurs et lorsque la boutsills vint déte rempi, atendre un
court moment que l'air inclus se soit &

- Allumr a farmhe sur l bord infériaur d Fomouchure du breur (avec un alumeur de sécurié
ou a l'aide d'un allume-gaz)

- Continuer a ouvrir la soupape de gaz sur la poignée.

- L velleuse rete allumée sans Factionnement cl ever ds gaz. On abtent une famme plus
importante en appuyant sur le levier de la soupape déconom

~En 625 o couriee inermuptions do raval, relacher e et 06 gaz.

- Eviter de soumetire le flexible a tout effort de torsion.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR
- Aprés utilisation, refermer d’abord la soupape de la bouteille.

- Continuer & utilser Pappareil jusqu'a ce que le gaz restant dans le flexible soit entiérement
consommé et qu'il 'y ait plus de flamme.

- Aprés extinction de la flamme, fermer le bouton régulateur de gaz.

- Laisser refroidir 'appareil car certaines parties de I'appareil peuvent étre trés chaudes, méme

aprés une utiisation de courte durée.
OS]

- Neffectuer le démontage et \'emba\lége qu'a I'état refroidi.

netsnostl nebo mydlovy roztok. V piipadé nuinosti spoje eventuelng dotéhnéte.
- Nepouzivejte pristroj, pokud je systém netésny.

ZAPALENI A NASTAVENI HORAKU

Pro zapaleni pfistroje, a nastaveni plamene postupute nasledovns.

~Nejprve oteviete lahvovy ventil a potom nastavovac ventil na pristroji. Dejte pfitom pozor na
oznateny smér otateni (+: profl sméru otaceni hodinovych rusicek —: ve sméru otagent
hodinovych rucicek).

- Predevaim u ma\ych hotakil a u derstvé naplnéné lahvi vyékejte uréitou dobu, aby mohl uniknout
nahromadény vzduc

- Plamen lte Usti hofaku
zapalovade).

- Oteviete dostate&né plynovy ventil u rukojet,

- Bez stisknuti plynové packy Zlstéva nastaveny plamen beze zmény. Pii stisknuti pasky spomého
ventilu se plamen ze:

- Pii kratkém piemgem‘ préoe plynovou paku uvolnéte.

- Zamezte namahani hadice krutem.

nebo pomoci plynového

UKONCENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

- Po pouii nejdfiv uzaviete ventil plynove Iahve

- Piistro] viak nadale pouzivejte nebo
mnedetyi plys 2 Nedies & dokud Neshzsne plaman

- Po zhasnuti plamene zaviste regulani plynovy kohou

- Pfistroj nechte vychladnout, protoze urité casti irlstm}e mohou byt velmi horks.

- Demontz a baleni provedte pouze ve zcela vychladiém stavu.
OS]

1é doby, dokud ebuje zbyvajici

3a /12 CBLPXETE yPe;ja KbM Peaepsoap C a3, NPOLGAUPAVITE N0 CREAHHS HauMH:
- YBepeTe ce, 4e BCHHKI BEHTUMN Ca 3aTBOPEHM,
- yaepeTe ce, e XAy Ha

rasosus pesepsoap, N 5a,
BaTa

MOXE 43 Ce HavWpa BLB BpbaKaTa 3a perynawpa Ha HanAraHeTo, BbB BPb3KATA C ra3oBaTa

6yTunka VI B 4EoTe BpRac. B cysait Ha CbiMHeHYe Ce OGbPHETe KbM Baluiis pervoHarneH

_Teprosey va

opa (5) BoeKi TbT, Npeayt Aa

For at slutte apparatet il en gasbeholder skal man anvende folgende fremgangsmade:
- Kontroller, at samtiige ventiler er lukket

For ot slite apparatett on gasbeholder skal man anvends folgende framgangaméde:
- Kontrolr, at samilgo vertler er et

- For gasbeholderen tiiluttes, skal man sikre sig, at teetningen (mellem try
. 5a, 6a) forefindes og ef | god stand. Ahzengig af udforelse / land - kan taetningen sidde |
tiislutningen il trykreguiatoren, i gasflaskens tisiutning eller i begge |

es, skal man sikre sig, at og
nr 'Sa 62) forefindes og o | god stand. Afhmng\g af udforelse / land - kan tetningen sidde i
il

kan man kontakte den regionale gashandler,

- Kontroller stand pa slange (3) og regulatoren (5) hver gang, inden apparatet bruges. Man mé ikke

anvende en siange alerregulator, de o beskadige! elr udiser tegn pa ifage.
(6) for

tilslutning eller | begge 1

Sgacims Chendaniseks gzzsialioriga tinige rgneval:

- Veenduge, et koik ventiilid oleksid suletud.
- Enne gaasiballooni Ghendamist veenduge, et tihend (rShuregulaatori ja gaasiballooni vanel, nr.
52, 6a) on paigal ja t6ckorras. Soltuvall seadme mudelist ja riigist voib tinend asuda kas
i molemas Kahtluse

kan man kontekie con regiondle gashandier
- Kontroller stand pa slange (3) og regulatoren (5) hver gang, inden apparatet bruges. Man mé ikke
anvende en siango e regulator, dr o besKadige! alr udviser tegn pa ltage.

yPena. He Vanonssaite MapkyX Wi perynatop, KOTO Ua nospet uria UaHoCBaHe.

-CaLpXeTe perynaropa 3a HansraHeto (5) ¢ raaosara 6yTunka (6). My Tosa BaemeTe Nog
BH/MaHVIe NPABUNHATA I0COKa Ha BLPTEHe Ha PeabaTa (EbavoXHi Ca pasnuKy B 3aBUCHMOCT
OT [{5pXaBaTa, MHAYE OGMKHOBEHO & HanABo).

- Crlef} T0Ba MOHTUpAITe 3AUMTAT NPU CKBCBAHE Ha apiopt 1A) aKo uMa TaKasa.
- CBBpXETe rasosits MapKy C pe pa 3a (2). Pesbute Ha
VapKyHa  Ha HAKPAHIK Ha WGPKYLa Ca NIeaH PoabH.

" for gevindet Horske\le muhg alt efter land, saedvanngws venstre). ”
- Hyis en sédan findes, monteres slangebrudssikringen (¢) derefter.

aer 4 den korrekte retning
" for gevindet (orskelle mug alt efter land, saedvanugws venstre).
- Hyis en sédan findes, monteres slangebrudssikringen (4) derefter.

- Gasslangen forbindes med trykregulatoren og handtaget (2). Gevindet p& ingen o
slangetilslutningen er venstregevind.

- Monter braenderen pa handtaget.

- Forbindelserne spandes fast med den vedlagte braenderogle (7). Der m3 ikke anvendes
umédeholden kraft, sa gevindene ikke drejes over eller beskadiges.

&

- orbindes med og hndtaget (2). Gevindet p4 slangeledningen og
slangetilslutningen er venstregevind.

- Monter breenderen pa héndtaget.

- Forbindelseme spandes fast med den vedlagte braenderogle (7). Der m4 ikke anvendes
médehalden ket 58 gevindene ke drejes over ller beskadiges.

- BaTerHeTe CbeAMHEHUATA C NPUMOXKEHNS KNiod 3a ropenkara (7). He
Cuna, 32 42 He NIpEBLPTHTE PE3BUTe U A4a He TV NoBpeaUTe.

- OTBOpeTe BeHTANA Ha GyTUnKaTa. YBEpeTe Ce, de BCAYKM CLe[MHEHUs Ca XepueTusHu. 3a
LenTa usnon3saiTe Crpei 3a TbPCeHe Ha Te4oBe UMM canyHewa nyra. Mpu Hyxza gosarerxete
Che/MHeHNSITa.

-He iiTe ypesa, He & xep

3ATMANIBAHE W HACTPOMKA HA FOPENIKATA

TpoyeawpaiTe KaKTo CrleAsa, 3a A SANANIATE YPEAA ¥ 42 HACTPONT MNANBKA:

- [1bPBO OTBOPETe BeHTNA Ha GyTHTIKATa, Cref TOBa BEHTUNA 33 HACTPORKA, KOWTO Ce HaMypa
¥a ypega. i 1082 SSEHETS 104 BAINGHIG NGPUAHATE T0COKG 12 BHPTENS (v cpely
TIOCOKATA Ha 4aCOBHWKOBATa CTPENK — 110 110COKA HA YaCOBHHKOBATa CTPe

- TIpO/MA GO W MK TODGIGH W NpH NPAOHD HATHGHE Oy WIS Wa-KATE HEFKD, 32
33 MOXe 42 M37Ie3e 3ATBOPGHWST BbIAYX.

- 3ananeTe nnawibka i AOTHS PG HA YCTUETO HA FOPENKATa (C PTIOXEHATa Ge3onacka
3anaKka ww C ra30ea ananka).

- OTBOpeTe Olie a30BUA BEHTWN HA PHKOXBATKATA.

- AKO He Ce 3ae/iCTBa NOCTBT 3a asa, HACTPOBHUAT NNawbk ce 3anasea. KoraTo HatuckaTe
I0CTa Ha UKOHOMV|HUS BEHTAN, NAMBKDT Ce YCAIER.

- TIOH KpATKH NPOKCBAHIAR HE PAGOTATa OTTYCRBATE NOCT 32 1232,

- V3GsirBaiiTe BLPTALLM HATOBAPEAHUR Ha MapKya.

MPUKJIIOYBAHE HA PABOTUTE - OCTABSIHE HA FOPEJIKATA

- e ynoTpeGa mspso 3aTEOPETe BeHTUNA Ha rasosaTa. GymnKa

- Ho vanonasaite ypeaa owe A0TOrasa wi He joKaTo
ra3 oT Mapky4a He 6b/ie U3pa3Xo/BaHO 1 JOKATO He' yracne nnamww.

- Crieg KaTo U3racHe NIambKbT, 3aTBOPETE KOMHETO 3a pery/upaHe Ha rasa.

- OcTaBeTe ype/ia A2 MaCTHe, 3aLI0TO HAKOY HaCTH Ha YPEAa MOTaT 12 CTAHAT MHOTO ropeLLyt
ey KpaTKo UNon3BaKe.
- [leMOHTVpAIiTe ¥ ONaKOBAVITE YPE/a, CaMo KOTaTo & MaCTUHA.

|I'Iompb)KKa U CbXpaHABaHe &@ ®—|

ibnes. Kontroller, at alle forbindelser er tzette. Hertil
" elle seebelud. Eventuel speendes forbindelserne efter
- Apparatet mé ikke anvendes, nar systemet er utzet.

TGNDING OG INDSTILLING AF BRYNDEREN

Folg folgende fremgangsméde for at tzende for apparatet og indstille flammen:
- Farst dbnes flaskeventien, derefter indstilingsventien pa apparatet. Pas derved p4 den
indtegnede omdrejningsretning (+: mod u ).

 From for ait ved Smé Grnders og ved on ok fym flaske skal man vente en kort tid, s den
indelukkede luft kan slippe ud.
- Flammen tzendes ved 4 (med den
eller med en gasteender).

- Gasventilen abnes mere pa hénd
- Uden aktivering af gashéndtagel Libeholdes den indstilede flamme. Ved et tryk pa
spareventilhandtaget opstar en forsteerket flamme.

- Ved korte arbejdsafbrydelser slippes gashandtaget.

- Man skal undga at sno slangen.

AFSLUTNING AF ARBEJDER — SLUKNING AF BRYNDEREN

- Efter brug skal ventilen pa gasflasken lukkes forst.
- Apparatet skal stadig bruges indiil og ma ikke leegges vaek, for den resterende maengde gas i
slangen er brugt, og flammen er slukket.
- Nér flammen er slukket, lukkes gasreguleringsknappen.
- Man kllae apparaet afkoe. da visse dele af apparate allrede kan bive meget varme efer
t brug.
- M2 kun skilles ad og pakkes ned | afkolet tiistand.

|Ved|igeho|delse og opbevaring & @ ®—|

ontroller, at er testte. Herti
" cler siebelucl Eventuel speances forbindaiseme efter.
- Apparatet mé ikke anvendes, nar systemet er utzet.

TGNDING OG INDSTILLING AF BRYNDEREN

Folg falgends ramgangsméds fo at tende for apparatet og ncil fammen:
- Forst dbnes flaskoventien, dersfer indstiingsventien pa apparate. Pas derved pé den
indtegnede omdrejningsretning (+: mod uret re).
- Frem for alt ved sma braendere og ved en frisk fyldt flaske skal man vente en kort tid, sa den
indelukkede luft kan slippe ud.
lammen

eller med en gasteender).
- Gasventilen dbnes mere pa handtaget.
- Uden aktivering af

den indstillede flamme. Ved et tryk pa
opstar en forstrket flamme.

Vod korte arbeideatoryelse sippes gashandtage.

- Man skal undga at sno slangen.

AFSLUTNING AF ARBEJDER — SLUKNING AF BRGYNDEREN

- Efter brug skal ventilen pa gasflasken lukkes forst.
- Apparatet skal stadig bruges indtl og ma ikke legges vaek, for den resterende maengde gas i
slangen er brugt, og flammen er slukket.
- Nar flammen er slukket, lukkes gasreguleringsknappen.
- Man kel lade appartetafle, da vise dele o apparatt lerede kan bfve meget vame efer
rt bru

ort brug.
- M kun skiles ad og pakkes ned i afkolet tilstand.

|Ved|igeho|delse og opbevaring & @ ®—|

korral podrduge gaasimudja poole.

- Konioligeaal enne sezcime kasuianist, ks ook (9 requiztor 9 on t63oras Arge kasutage
voolikut vai regulaatorit, mis on katkine voi kulun

- Uhendage rohuregulaator (5) gaasiballooniga Gk Jalg\ge etkeerme suund (v3ib erineda soltuvalt
rigist, tavaliselt vasaku) oleks dige.

- Paigaldage seejérel vooliku murdumiskaitse (4), kui on olemas.

- Uhendage gaasivoolik 16 a (). Voolikulitmiku ja

keermed on vasakkeermed.

- Paigaldage poleti kaepideme kg

- Pinguldage hendused komplektls oleva vétmega (7). Arge kasutage Glemaarast joudu, valtige
keerme Ulekeeramist v kahjustamist.

- Avage ballooni ventiil. Veenduge, et kdik Ghenduskohad oleks tinedad. Kasutage lekke
tuvastamiseks spetsiaalset aerosooli vGi seebivet, Vajadusel pinguldage Ghendusi.

- Arge kasutage seade, kui sisteemis esineb lekkeid.

POLETI SUUTAMINE JA REGULEERIMINE

Poleti silitamiseks ja leegi reguleerimiseks toimige Jargnevalt
- Koigepealt ntiil, seejérel gige
aslupae a - pripaeval
esle poletite ja &sja taidetud ballooni korral codake mani hetk, et kogunenud 6hk saaks valja

Vool
S8 ek poleiuucme alumises 2res (chutu sitefa v gassistiaja bi.

- Avage kaepidemel asuv gaasiventil

~Leok poleb requcerud Korgusega, ki aashoob ef Kltata. Kl valutate saastventi hoob,
saate leeki korgemaks reguleerida.

- Luhiajalistel tGokatkestustel vabastage gaasinoob.

- Valtige voolikute ligset keerdumist.

TOO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

- 138 loppedes sulgege kdigepealt gaasibalooni veni
- 1 nil kaua, kuni voolikutes olev gaas on I5puni polenud ja leek kustunud.
Ty leeqi kustumist keerake gaasiregulaator kinni.

- Laske seadmel ahtuda. Juba chijalse kasutuse vivad seadme featud osad viga kuumaks

Voiks seade lahi a pakkige kokku ainult sis, ki see on Iopikultahtunud.

[Hooldus ja ladustamine &@ ®_|

Liittaaksesi laitteen kaasusailioon, toimi seuraavasti:
- Varmista, etta kaikki venttiilit on suljettu
- Varmista, etta tiivisteet 1pameensaanmen ja kaasusilion valissa, nro 5a, 6a) ovat paikoillaan ja
hyvassé kunnossa Tiiviste voi olla toteutuksesta ja maasta riippuen paineenszatimen liténnéissé,
litannassa litanndissa. Ka&nny alueellisen
uoleen.

D

- Tarkista letkun (3) ja
kuluneita letkuja tai

~Vhdista paineansaédin 5 kazsupuloon () Ota talin huomioon Kieteen oikea Kirtosuunta
(maakohtaiset erot mahdollisia, yleensé vasemp

- Vil seatavile, asenn seuraavakl letkanvikkovarmistus ().

- Yhdistd kaasulelku paineensaatimeen ja kidensijaan (2). Letkujohdon ja letkulitannén Kierteet
ovat vasenkitis

- Asenna palin kadensian.

- Kirist litokset mukana olevalla poltinavaimella (7). Al kiyta kiristamiseen likaa voimaa, jotta
Kierteet eivat ylikierry tai vahingoitu.

- Avaa pullon venttiil. Varmista, etta liitokset ovat tilviits. K

aippualipedi. Kirista litoksia tarvittaessa.
Keyta laitetta, mikili jarjestelmé ei ole tivis.

itimen (5 ta ok kerta ennen lteen kaytsa. 1A kayta vioittuneita tai

vuodonetsintasprayta tai

POLTTIMEN SYTYTTAMINEN JA SAATAMINEN

Toimiseuraavasti,kun heluat ytytd ateen a 5
- Avaa ensin pullon ventil siten atee
(+: vastapdivdn —: mydt ).
- Odota jonkin aikaa, kun polttimo on pieni ja pullo on juuri taytetty, jotta litetty iima purkautuisi
ulos,
i llekkd imell tai
- Avaa kiidensijassa olevaa kaasuventtiiid enemmn.
- Kun kaasuvipua ei kaytetd, palaa saadetty liekki. Painettaessa saastéventtilin vipua liekki
voimistuu.
- Kun tybskentely keskeytetaén lyhyeksi aikaa, vapauta kaasuvipu.
- Letkun vaantymisté tulee valttad.

4 liekin:
i Ota talldin ht k

TOIDEN LOPETTAMINEN - POLTTIMEN SAMMUTTAMINEN

- Sulje kéyton jalkeen ensimméiseksi kaasupullon venttili.

- Anna laitteen olla kéynnissa kuitenkin niin kauan, kunnes letkussa jjell oleva kaasumézra on
Kéiytetty loppuun ja liekki on sammunut.

- Sule liekin sammuttua kaasusaétimen nuppi.

- Anna iteen iy, koska ey oo osat vlvat ol hyvi kumiayyenkinKéyton skeen.

- Pura ja pakkaa ainoastaan jaghtynee
NO®

Tie v ouuBEgr T ouaKeur 0To Boeiocglou, GOADUBIGTS Y e BAKGI:
- Na SiaoodiceTe O eival KAEIOTES OAec of BoABIBe,
- BeBaiwBeire o n oTeyavomoinan (1eToy Tou puBMIOTH ean kau Tou Soxeiou uypEpiou Ap
50, 60) UMIOPXE! Kol 0TI €ival O Kok KATAOTAON. H oTEYOVOTOInon TopE - GVGAOYG: P TV
Boon xaoot-vo(Ppiorera o glydcon oy puBulo’rn eons, o GUVBEan TG GG cepiou

Kotl O TOMIKO. i oepiou.
- EAav)gcTe mv mmcrram] 0 EUKOITTOU GAfVo: (3) Kal Tou PUBRIOTH (5], KGBE, op oIy amd
weuriG, M Vot 1| PUBIOT), E6V T
lnwsc Hongeio weopuc

Akészilléket a kovetkezoképpen csallakoztassa a gazpalackhoz:
- Gydzgdion meg 91, hogy valamennyi szelep be an zarva
- Gyczddjn meg ardogy 3 tomiés be van szsraive (@ nyomésszabiiyzd 6 a géztandly

Kako isto priuci uredaj na ki spremnk postuite n sjedecinaci.
- Prije pocetka rada provierite Jesu li svi ventii zatvor
- Provierte sy v (zmedu reguitora tka phnskog spremnika, br. 5a, 6a) postavijene i u

kdzott, 5a, 6a sz )e i  allpotban van,Atgmis - vafozat orszag seernt
palack vagy mindkét

esetén lordullonareg\onéhs azkereskeddieher.

- At6mi (3) 6 lapotat a ké Neh:

lyan ot vagy szzbayadt amy esehor vagy elhasznalodasi |e\eke| mutat.

- 5) a Itt Ggyeljen a menet megfelels

lehet. Kétség

aszndljon

- SuVB80Te T0 pUBpIOTH iEang (5) e T ik oepiou (6). MlpooiEre e yiam owor
mEPOTAO0 T OMEpLytTos (uvars Bagopts avidoya e oo, P (xp\mspa)

- Eév undpyel agdaAeia Bpaliong eUkaTou owhfva (4), ouvappohoyrioTe Tv.

- SUVBE0TE Tov eUKOQITTO WAV e T0 PUBIOTT ieanG KG1 e T YeipoAaBii (z) Ta

(6)
elterések lehetsé altalaban bara)
- Havan, ezt kvetden szereue fel a tomi6torés biztositékot (4).
. 2 gaztd ésa

2 (2). At6 6k és a

menetei

Tou £AGOTIKOU OWARVOX KOl TG OUVGEGG EUKOYITTOU GWAVGL EIVOI GPIOTERGOTPORM.
- z.;v;nuoxomm 70 gloyoaus om opolad,
SoiET KAel

0 (7). M aoKeite unepBokikr dovayn,

& v pny ofiEeTE unchoMm o py npum)\wus Tnpié oo omjpupac.

~Mnv avolyeTe T BaABiSx GIGANG, BeBaIGVEDTe 6TI ONEG OF UVBEDEIG Elvan OTEYaVEG
XpOIOTIOIEITE Yia GUTO évar OmpEI avagAToNG BIoPPOS ] $vax BIGhU OGMOUVABAL.
EVBEX0pEVG IpETE! vox GOIKTOLY £ vEoU Ol OUVDEE!

- M YPTIOIOMOIEITE T GUOKEUR £G4 VOMIZETe 0TI To GUGTI MO BeV Eivan OTeavd.

ANAGAEZH KAI PYOMIZH TOY ®AOIrOAYAOY

AohouBriare T e€fig SiaBIKaoict, yio TV QVAGREEN TG OUOKEUIG Kol yio VX pUBRIGETE TN pAOYQx.
AvolErr, mpLTaT aukﬁwéa HIGANgG, oTn auvt)(t\a ™ PohBidar p’\lfBulcng TN ouokeur. MpootgTe

- Kupuuq 0TOUG LkpOUG GAOYOOUAOUS Kt BE HONIG YEMIOHEV GIGAN TEE! VOX TEpIpEveTE Niyo,
G)OTE VOX HTT0PE VOl BIQUYE! 0 TIGYIBEUPEVOG BEPQG.
- AVGQTE TN GAGYQX0TO K&TO 3P0 TOU GTMIOU (GAOYOOUAOL (e Eva avagheKTipo cogaheiag
Rus £vat 1600 QVAQAEEN OEpioU).
volErr, KI Ghho T BaBidor atp\ou omd T xelpohap. X
Xopic v Tou Ly
E(XABIEGQ €EoIKoVOpNONg bnpmupymm i sv\uxuusvn ohoyar
£ OUVTOpIEG BICKOTIEG EPYODIAG, GPIVETE TO HOXAO OEIOU.
- Of KaTamoviGEIG MEPITROPAG ToU SUKATTTOU GWAAVG MPEME! Vot amodelyovTa.

Y. Se ieon Tou poyhol

TEPMATIZMOZ TQN EPIAZION — ZBHZIMO TOY ®AOrOAYAOY

- Metéi ) yprion vox kheiveTe mpiorar T BaABida: TG GiGng aepiou.

- XpnoIjionoInaTe TN OUGKEUR Yick QVTIOTOIXO BIGOTNYG! Kol Jnv TV amoBETeTe, hoTiou var
KOTQVaAGBE 1) UTIOAEITIOEVI) TIOOGTAT GEPIOU G TOV EUKOIMTO OAAVa Kail 0B 0E! 1 GAOyaL.

- MeTé: amo To 0Bioio TG OSyaLs, KAEIOTE To Koupr PUBRIONG GEpiov.

- AQNOTE T OUOKEUN VaX YUYBEi, EMEIBR KATOIOX TR TG OUOKEURG HTopolv vl BeppavBoly
idpat ok LG Kot s ad alviop yeron

- Ko n

OVO OE KpUQK

- Szere\]e el az ég6t a fogantyra.

- Huzza meg a csatlakozast a melickelt égdkulosal (7). Ne fefsen K ot exi, hogy  menetek
ne csavarodjanak tdl és ne seriljenck meg.

- Nyissa ki a palackszelepet. Gy6z6djon meg arrol, hogy va\amenny\ csatlakozas tomitett. Ehhez
hasznaljon sprayt vagy szapp esefleg utén kel

-Ne hasznalja a késziiléket, ha a rendszer tomitetlen.

AZ EGO MEGGVUJTASA ES BEALLITASA

A és a lang allitasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

- E\ﬁszér a palackszelepet majd azt kdvetﬁen ot kes ken talélhaté beallits szelepet nyissa Ki.
It Ggyeljen a bejelot forgasiirényra (+: az Gramutatd jarasaval ellentétesen — az brajaras iranyaba)

- goleg kisebb 6g6knél és isson it palackna\ varjon egy mcsm hogy a bezart levegé bt fudjon

ramolni

-Aléngot az éqész4) als peremén gylitsa be (egy biztonsagi gyditoval vagy a gazgytitoval).

- Nyissa ki tovabb a gazszelepet afogantydn,

- A'gazkar haszndlata nél d a bedllitott lang. A szelepkar

esetén erGsebb lang elot kez\k
- Rovid munkamegszakitésoknél en?edje ol a gézkart.
- A tmIG forgd igénybevételét el kell kertini.

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGO LEALLITASA

- Hasznalat utn el6szor a gazpalack szelepjét kell elzarni

- Akésziléket azonban olyan sokéig kell haszndn, iletve nem szabad hamarabb letenni, amig a
maradék gazmennyiség a tomi6b! el nem fogynn ésalang el nem aludt.

- Alang kialvasa utén zarja be a gazszabalyzo fejet.

- Hagyia endint a készolkel, mivl bizonyos késziikelemel mér 64 haszndlat udn nagyon
felmelegedhetnel

- Csak lehdit anapmban szabad szétszerelni és becsomagolni

izvec e - mozo alaz prikjucku na regulatoru tiaka,

uprikjuéku na linskojbooi i u o prlucka, Ao ist sigur, obraite <@ vagers regionalnonn
rgoveu piinom

- Provertostanj reva (3 egultor (5) vkl put pre uporabe wredaf. Nemofe ks cfevo
i regulator na kojima postoje oStecenja i tragova haba
Soofte eguintor taka (5) s pinskom bocom (8. Pazhe plm na spravni sier okretarja navoja

{ovisi 0 zemlj, obicno je ljevi

- Montirajte zalim zastitu protiv lomijenja crijeva (4), ako postoji

- S lisko oo s reglatoom sk s ucicom (2. Navona vy prkucku 2 crievo
su ljevi navo)

- Monirats plamerik na ruéicu.

- Pregrie spojeve priozenim e 2a plamenie (7). Ne korste prekoremusi,da e bisto
previse okrenul navoje | osteti ih
- Otvorite venti na boci. Provjerie jesu i svi spojevi zabrtvieni. U tu svrhu upotriebite sprej za razenje
propustanja i otpinu sapuna. Eventualno pritegnite spojeve.

- Nemojte koristit uredaj ako sumnjate da sistem propusta.

PALJENJE | PODESAVANJE PLAMENIKA

Postupite na sliiedeci nacin, da biste upalil uredaj i podesili plamen.
- Prvo otvarite ventil na boci, a zatim regulacijski venti na uredaju. Pri tome pazite na strelicu koja
pokazuje st oetana {+: u smieru suprotnom od kazaljke na satu [: u smjeru kazalike na

A sluz‘.a]u manph plamenika i sviee napunjene boce, kratko pricekajte kako bi izasao sav
zatvoreni zrak.

- Zapalite plamen na donjem rubu otvora plamenika (pomodu isporugenog sigumosnog upaljaa
ili plinskog upaljaca).

- Dodatno otvorite plinski ventil na rukohvatu.

- Radni plamen ostaje sacuvan kada ne stiscete ruticu za plin. Prilikom stiskanja poluge §tednog
ventila nastaje pojacani plam

- Kod kracih prekida rada o(pusule rugicu za plin.

- Izbjegavajte opterecenja usliled zakretanja crijeva.

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

- Nakon uporabe prvo zatvorite venti na plinskoj boci.

- Medutim, koristte uredaj jos tako dugo odn. ne odlaZite ga dok se ne potrosi preostala koliéina
plinaiz crijeva i plamen se ugasi.

- Nakon gasenja plamena zatvorite gumb za regulaciju plina.

- O‘stav\le uredaj da se ohladi, jer se izvjesni ijelovi uredaja vec pri veoma kratkom koristenju mogu
vrlo zagriat

Uroda amontiait | pakiafe samo kada so ohlad

H > A i - - v v 7 I I I ~ - - - -

|Wartung und Lagerung |Entretien et stockage |Udrzba a skladovani |Huolto ja siilytys [SuvThpnon kai amoBrRkeuon &@ ®_| |Karbantartas és tarolas & @ ®—| |Odrzavanie i éiséenje & @ @1

AUSWECHSELN DER GASFLASCHE CHANGING THE GAS CYLINDER REMPLACEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ VYMENA PLYNOVE LAHVE CMSIHA HA FA30BATA BYTUNKA UDSKIFTNING AF GASFLASKEN UDSKIFTNING AF GASFLASKEN GAASIBALLOONI VAHETUS KAASUPULLON VAIHTO ANTIKATASTASH THE OIAAHE AEPIOY A GAZPALACK KICSERELESE ZAMJENA PLINSKE socs

- Die Gasflasche darf nur im Freien und fern von allen Ziindquellen und anderen Personen - The gas cylinder may be changed only in the open, well away from sources of ignition and other - La bouteille de gaz ne doit étre remplacée qu'en plein air et loin des sources d'allumage et des - Plynové Iahev se smi vyméiovat pouze na volném prostranstvi a v dostateéné vzdalenosti od -Tasoarta 6yTuNKa Aa ce CMeHsi Camo Ha OTKPUTO U Janeve OT BCAKAKBM M3TOMHULM Ha - Gasflasken mé kun udskiftes i det fri og vask fra alle antzendelseskilder og andre personer. - Gasflasken mé kun udskiftes i det fri og vaek fra alle antaendelseskilder og andre personer. - Gaasiballooni tohib vahetada ainult vabas hus, eemal mistahes sttimisallikatest ja teistest - Kaasupullon saa vaihtaa vain ulkoilmassa ja kaukana kaikista syttymislanteista ja muista - H g1y acepiou emmpémeTan var avrmae\mmu 6VO 0E EEWTEPIK YMPO KA HOKPICK OO BAeG -A gézpa\ack kizérélag a és tavol minden 81 s egyéb személytsl - Plinski prostoru rastojanju od svih izvora paljenja
ua.

gewechselt werden.

- SchlieBen Sie das Flaschenventil und das Geréteventil.

- Falls das Gert in Betrieb war, prifen Sie, ob die Flamme erloschen ist und lassen Sie das Gerét
vollsténdig abkihlen.
- Schrauben Sie den Gasregler ab und entfemen Sie diesen.

- Gehen Sie wie im Abschnitt ‘Anschiuss an eine Gasflasche’ vor.

Religen S das Gt regeiméfig i inem rockenen Tuch, Venwenden Sie keino aggressen
oder Benzin. Der ist mit einem Bimsstein

Sl S it Sehiamm reinigen.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerdt ist wartungsfrei,

- Die Dilse bedarf keiner Reinigung.
-Keine Anderungen am Gerét vomenmen,

rf werden, bzw. set: h mit dem
Helslel\el in Verbindung. Advesse siehe Riickseite.

AGE| IND TRANSPORTBEDINGUNGEN

- Beim Nichtgebrauch lagem Sie das Gerdt an einem sicheren, kilhlen, trockenen und gut
bellfeten Ort, auBethalo der Reichwate von Kindern.
- Di und nie einer Temperatur iiber 50°C aussetzen.
~Wird das Gerét ingere Zeitnicht genuizt oder wird es transportiert, muss der Gasbehéter mmer
 ghgeschraubt werden
u fiilen. Das

aul unsachgemaﬁe We\se kann zu schweren Unfallen fihren.
- Grundsatzlich sind die nationalen Vorschriften fir den Transport und fiir die Lagerung zu
beachten.

RECYCLING

Niht meby gebrauchiahige Gerate zum Reoyceln bel ener Wertstofisammelstall abgeben.
Nicht mit dem Hausml entsorgen. Weit bel der dafir

Behrde. Entsorgen Sie die Verpackung in Uberemsnmmung e Materialtyp sowie den
drlichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschriften

persons.

- Close the cylinder valve and the appliance valve.

- Ifthe appliance was in use, ensure that the flame h letely ext let
cool down completely.

- Unscrew the gas regulator and remove it

- Proceed as described in the section ‘Connecting to a gas cylinder’.

Cleaning

Clan the system requlary ith & dry loh. Do 1t use agaressive claring agents, slverts or
petroleum spirit. Cleaning the copper soldering tips with a pumice or a wet spong

General Maintenance

- Tne mactine contain no user-senviceable part.
- The injector does not reqire clea
Do not motiy the applancs n any why.
- Repalrs may ony be caried out by a competent person. Otherwise contact the manufacturer.
See the adaress at the back of the manual.

STORAGE AND TRANSPORT

- If the burner is not to be used over longer periods, keep it at a safe, cool, dry and well-ventilated
place out of the reach of children.

- Protect the gas cylinder from suniight and never expose it to temperatures above 50°C.

- The gas tank must be detached if the burer is not to be sed over longer periods, or f itis to
be transport

- Reusable tanks must always be refiled at authorised companies. Improper refiling can lead to
serious accidents.

* In general al national eguitionsregarding operaton ransportation and storage must o be
ollowed.

RECYCLING
Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facilty. Do not dispose of i the household
waste. For further information contact your local authority. Dispose of the packaging material
according to the type of material and accordingly to any local regulations.

autres personnes.

- Fermez la soupape de la bouteille et la soupape de 'apparel

- Si Papparel était en fonctionnement, contrdlez que la flamme est bien éteinte et laissez lapparell
refroidir complétement.

- Dévissez le régulateur de gaz et enlevez-le.

- Opérez comme au paragraphe “Raccordement 4 une bouteille de gaz'.

zépalnjch zdroju a eventueing pritomnych osob.
- Zavete lahvovy ventil a ventil pristroje.

- Pokud by pristroj v provozu, zKonirolujte, zda zhas! plamen a nechte pristroj Gping vychladnout,
- Odsroubujte requlator plynu a odstrate je

- Postupuite dle popisu v odstavi Pripojent plynové lahve'

Piso praiing istée suchjm hackem, Nepouzvee 24ché agresiv brezin prostecky a

nebo benzin. Médéné pajeci hroty je nutno istit pemzou nebo mokrou

NETTOYAGE CISTENI
Nettoyez I'appareila laide d' :Nutlseznirécurant causioue, i solvanl

-La jvre de soudage estd nenoyera la pierre por Taide d'une ép
mouillée. oo

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil ne nécessite aucun entretien.

- La buse ne nécessite aucun nettoyage.

- Ne pas effectuer de modifications sur Fappareil.

- Les réparations ne doivent étre effectudes que par des ateliers spécialisés ou mettez vous en
relation avec le fabriquant. Adresse, voir au verso.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Gonserver [apparei orsqul 'est pas utisé dans n endroit séouriss ai,sec et bienaéré et
hors de portée des enfants.

- Protéger la bouteille de

450°C.

ne jamais I'exposer & une

~Lorsae Fapparei st pas utisé pendant longtemps ou lors de son transport, e écipient de
gaz doit étre déconnecte.

- Les récipints éutisablesne doivent éreremplis que par des entreprises qualées agréées.
Le remplissage de fagon non conforme peut étre & l'origine daccidents gra

- En génral respecier es rbglementations naioncles concernar e ransport et e stockage.

RECYCLAGE

Remetire les aun centre 2 de matériaux pour le recyclage.
pas eter dans es d et menscers b tad aumés
on le type de matériau et conformément aux

prescriptions locales appucames vt some,

VSEOBECNA UDRZBA

- Pistroj v podtaté nevyZaduje Z4dnou drzbu.

- Tryska nevyzaduje zadné &isteni

- Neprovadste na pristroji Zadné zmény.

 Opravy a0 ami provest potize  odbornich dindh, popr. Zkontaktte virobe. Advesa viz zadhi
strana.

PODMINKY PRI SKLADOVANi A PREPRAVE

- Pokud neni s pouvén, e uchém, chiacnem ém misté, mimo dosah

3anansare U Apyrv Nt
- 3aTBOpeTE BEHTUNA Ha 6YTVAIKATA M BEHTUNA HA YPesa.

- AKO CTe paBoTIiK C ypeaa, NpoBepeTe, AANVI MNaMLKET & yracHan 1 0CTaBeTe YPeAa A3 uCTvHe
HATBHO.
- OTBYHTETe perynaTopa 3a rasa u o OTcTpaHeTe.

- Mpoleaupalie KaKTo & pasaen ‘Cebp3BaHe Kbi ra3osa 6yTHAKa'.

MOYUCTBAHE

I He i m
CPEACTB, PA3TBOPUTENM WK GeH3UH. MeHUST NOSUTHMK A2 C& NOMMCTBA C NeNI3a W C MOKpa.
ro6a.

OBLUA NOAAPBXKA

- YpeguT He e HyXae oT NoAApLXKa.

- Jjo3aTa He ce HyXJae OT noHUCTBaHe.

-Tja He Ce UIBBPLLIBAT U3MEHEHNS Ha YPEAA.

-PeMOHTU ja Ce UIBLPWBAT CAMO OT CNELMANUIUPAHU CEPBM3H WM Ce CBPXETE C
NPOU3BOZUTENA. AGPECET @ N10COUeH Ha 06paTHaTa CTpaa.

YCNOBUS 3A CbXPAHSIBAHE U TPAHCI'IOPTVIPAHE

- Plynuvuu Iahev chrafite pred slunecnim zarenim a nevystavute ji nikdy teplotam nad 50°C.

- Pokud neni pristroj delsi dobu pouZivan nebo je prepravovan, musi byt plynova nadoba vidy
odsroubovana.

- Vrainé nadoby je nutno plnit pouze v amunzovanycn odbumych provozovnéch. Opakované
plnéni neodbornym zpiisobem miize vést k t&2kjm neho

- Respekljte zasadné predpisy pro preprav a sk\adovam pla(ne v zemi uzii.

RECYKLACE

Pristroje, které iz nejsou pouzitelné, odevzdejte k recyklaci ve sbémé druhotnjch surovin.
Nelikvidute jako komunaini odpad. Dals{ informace ziskéte u piisiuéného spravnino organu.
Obaly likvidujte v souladu s typem materialu a mistnimi predpisy, platnymi ve Vasi oblasti.

Xnagpo, cyxom
WFOTO, HaBbH 0BCora Ha ACLE.

s paTyp:

" HaR 50°C,

- Axoypes
 Tpr6ea da oo OTCuoa.

" coupi. TIOBTODHOTO MBHEHe 10 HEHAZIEX eH Hasi MOXE pagosege 10 TEXKM 3nOonyKH.
- Busarv Tpsi6Ba fa ce cnassar

YpepuTe, KOUTO He MOTaT a Ce UMONISBAT N0BEYE, A CE MPEAABAT 32 PELUKTVIAHE B NYHKT
33 BTOPWHI CypOBYHI. He OTBEX/jaliTe Ypefja 3a64HO C GUTOBATE OTNaAbLI. OMbNHATENHA
UH(OPMALMA MOXETe 2 IONYIUTE B KOMMETEHTHATa 3a ToBA CRy6a. OTBE/ETe OnakoBKaTa
CBO6PA3HO TUNa Ha MaTepHana, KakTo P 5
Bawws pervon.

- Luk flaskeventilen og ventilen pa apparatet.

- Hyis apparatet har veret i rift, skal man kontrollere, om flammen er siukket, og man skal lade
apparatet afkole helt.

- Gasregulatoren skrues af og fieres.

- Folg anvisningerne i afsnittet “Tilslutning tl en gasflaske”.

Apparatat rengores regemisssigt med entr Klu, Der mé ke anvendes aggresive srerider
ogin r ben: skal rengores med en pimpsten eller

] vl v,

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedigeholdelsesfrit.

- Dysen kreever ingen rengoring.

- Der bor ikke foretages endringer ved apparatet.

- Luk flaskeventilen og ventien pa apy

s apparatet har veret i arft, skl an ontrollere, om flammen ersukket, og man skal lade
apparatet afkole helt.

- Gasregulatoren skrues af og

 Folg anvisningame afsntir “Tllslulmng til en gasflaske”.

Appavalel rengares regemissigtmed ¢ for K, D ke anvendes aggesive skurrnder
ler ben skal rengores med en pimpsten eller

ki gk pen

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedigeholdelsesfrit.

- Dysen kraver ingen rengorin

- Der bor ikke foretages zendringer ved apparatet.
lg

mé kun udfores af eller man ber kontakte
pa bags\den

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nér apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert, koligt sted uden for borns

reekkevidde.
- Gasflasken skal beskyttes mod direkte sollys og mé ikke udszsttes for temperaturer over 50 °C.
- H appareet ke bruges  engere i eler det ransporteres, sl gasbehoderen li vere

- Flerve]sbeholdere mé kun fyldes af autoriserede fagvirksomheder. Genfyldning pa ukorrekt
id.

méde kan fore til alvorlige uhel
- Principielt skal de nationale forskrifter for transport og opbevaring overholdes.

Udtiente apparater skal afleveres til genbrug

mé kun udfores af eller man bor il

pé bagsnd

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar apparatet ke er i brug skal det opbevares pé et skker, oligt sted uden for boms
reekkevidde.

- Gasfiasken skal beskyttes mod irekte solys 0g mé ke udsiattes for temperaturer over 50 °C.

- Hyis apparatet ikke bruges i lzengere tid eller det transporteres, skal gasbeholderen altid vere

- Flervejsbeholdere m4 kun fyldes af autoriserede fagvirksomheder. Genfyldning pé ukorrekt

méde kan fore til alvorlige uheld.
- Principielt skal de nationale forskrifter for transport og opbevaring overholdes.

péen
almindoligt husholcningsalfaid, Ydstigers op\ysnmger féshos de myndlgheder hebrindes oo
sorterer. Bortskaf i 0g de geeldende lokale
forskrifter.

inimestest.
- Sulgege balloon ventil ja seadme ventil,
- Parast seadme kasutamist kontrollige, et leek oleks kustunud ning oodake, mil seade on taiefikult
maha Lah tunud.
- Keerake gaasiregulaator lahti ja eemaldage see
- Edasi juhinduge peatikist "Gaasiballooni Uhendamine”.

PUHASTAMINE

Puhastage seadet requlaarselt kuiva lapiga. Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid
kirimisvahendeid, lahuseid ega bensini. Kasuiage vasest jootekolbi puastamiseks pimsskivi voi
mérga Svammi

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba.

- Diis ei vaja puhastamist

- Seadet e tohi imber ehitada ega mu

- Laske seadet remontida ainult kvah'ltseenmd to6kojas v6i vtk Ghendust tootja esindajaga. Vt
aadress pddrdel.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

-Hoidke miteksutatavat seadet uivas, puhta Ja st Sntatu ring lastel Kitesaamatus

toime eest.
Seadme plkaajahsel i vai leb

r i tohi kunagi iletada 50°C.
alati seadme kiljest

Talde\ava\d balloone tuleb taita ainult i taitmine
Voib pohjustada raskeid Gnnetusi,
~Transport ja ladustamine peab toimuma kooskdlas riklike nduete ja eeskijadega.

TAASKASUTUS

Udtjent skalafleveres i genbmg pé en De ma ikke bortska
almindeligt ger fas hos d hvorunde doss
sorterer. Bortskaf i med mater 0g de gaeldende lokale
forskrifter.

seade tuleb viia metalli Arge visake seadet
o\meprug\ hulka. Lisateavet kogumispunkiide kohta saate kohalikust omavalitsusest vGi
Jeaimeveofimasi. Sorige pakend maleiall agi a visake sce ara kig aaimekdilusreegiie

henkioist.

- Sulle pullon ventij iteen ventil

- Mikall olet kayttanyt laitetta, tarksta, onko liekki sammunut ja anna laitteen jaghtya taysin.
Kl vamssabay jairota se.

- Toimi kuten kappaleessa ‘Kaasupulloon litaminen’.

PUHDISTUS

Puhdista laite sé&nnéllisesti kuivalla liinalla. Ald kaylé mitdan voimakkaita hankausaineita ja
liuottimia tai bensiinia. tai maralla sienella.

YLEINEN HUOLTO

- Laite ei vaadi huoltoa.

- Suutin ei vaadi puhdistusta.

- Al tee muutoksia laiteelle.

- Mustoksia sz tehd vain ammativerstaalia tal voit otaa yteyt valmistajean. Osoteketso
takasivt

SAILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

TIG TNYES aVAOAEENS Kau amd kA Gy
- Kieiore 11 Boaio. peanG kot farpiba cuokeuric
- STV mepiTTLON TIoU ) OUGKEU TGV O AEITOUPYIG, EASYETE edv N GAOYar el oBiioe: Ko
QRaTE TN QUOKEUR Vot KpUGOE! AW,
76 T0 pUBIOTH GEpiou Ko uno}mkpuvms Tov.
™ Siadikooia mou

“Z0vdeon e i GIGAn oepiou”.

KAOAPIZMOX

KoBapileTe TaKTIKG TN OUOKEUR e Evar oTeyvd Travi. Mn xpnoiporoieite SuvaTd KaBopIOTIKY,
BIGAUTIKE 7 BevEivi. T YGAKIVO KONTHD! Tipériei vk KoBapICETal e pick ENdPOTIETPO ] e Ever
BPEYHEVO GHOUYYOPI.

TFENIKH ZYNTHPHZH

- H ouokeur) 5e xpeideTal ouviipnon,
- To aKPOGUOIO D8V amaiTel KABOPIOHO.
- Mn BiEEeTe ahhayég o ouareu

cserélhet

- Zira be a palackszelepet és a készilSkszelopet.

~Ha a késziléket hasznlta, ellendrizze, hogy a lang Kialudt-e és hagyja teliesen lehdini a
késziléket.

- Csavarozza le a gzszabilyz6t és tévolitsa el.
ACsatlakoztatas gazpalackhoz fejezet szerint jarjon el.

TISZTITAS

A készilék burkolatét rendszeresen szdraz ronggyal tisztitsa meg. Ne hasznélion sirolszert,
oldészert, vagy benzint. A réz forrasztépékt horzsakovel vagy egy nedves szivaccsal kell tiszitani.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- Akeszilék karbantartast nem igényel.

- A fivéka nem igényel tisztitast

~Ne hajtson végre medositasokat a késziléken.

- Kun laitetta ei kiytets, sailyt sita turvallisessa, villesssd, kuivassa ja hyvin
paikassa, poissa lasten ulottuvita.

- Biojon kassupulo auringonpeistaela a i 50 °C mptialt.

- Mikali latetta ei kiiyteté pitkién aikaan tai sité kuletetaan, tulee kaasusailis kytked iri.

-O1 emokeug vepyeia ) mpémel vax - Javitasokat csak il 16 agyartoval. Az elérhetss
CTIKONGNEIE i Tov RaTOOKEUGOTH T T ﬁltueuvcn hime ariy ot TheLpo. & hatoldalon talalja.
ZYNOHKEZ AHOBHKEVZHZ KAI METAOOPAZ TAROLASI ES SZALLITASI KORULMENYEK
- STy epiTROn Xl - Akésziléket hives, széraz és 61 helyen térolja, amikor nem hasznélja,
s gaasigiy ahol gyermekek nem férhetnek hozza.
e ) (1G] apiou oS TV ] orevoBor kan T pr T eKEETETE 08 espunKpamsg - A gizpalaciot KGzvetn napsugarzsic vederi kel soha netegye K 50 °C 9ot hamérseet

nqvm anbToug50°C.

- Palauussaiicis saz ayted amoaslaan
oritettu johtaa vakaviin
~Vieisest oftaen Kulettaessa ja tiytesed tuios ottaa huomioon kensaliset

KIERRATYS

laitteet on
lalous;atteen mukana. Lisétietoja saat asiasta vastaavalta taholta. Toimita pakkaus lalehuo\toon
materiaalin mukaisesti seka alueellasi voimassa olevien saanndsten mukaisesti.

TGV To B04E0 0L v ’

T : : ‘
Kot Bon rpémiivoc ol : tva & alyom
ANAKYKAQEH

OTE Ti

Ha al Készu\éke( hosszabb ideig nem hasznalja vagy széllta azt, Ggy a géztartalyt mindigle kel

Alobbcelu tarlélyoka( kizérol:
sulyos balesetekhez vezethet.
- AlapvetGen be kel tartani a szallitasra és tarolasra vonatkozo nemzeti szabalyokat.

UJHAHASZNOSITAS

Amétrem haszna adiale ités c8ljdbsl egy megfeleld gyijd
. Tovabbi informaciokat a témaért felelds

tolthetik meg. A (itlen Gjratdltés

(B
R oty A A v e S
QVTIOTONES opXES. AMOPPITTETS T OUOKEUGGIG: OUGWYGK e ToV TUTTO UNIKOU KB Kt e TIG
TOMIKEG, I0XUOUCES GTOV TOMO GGG MPOBIGYPAES,

egyitt.
hatGeAgi6l Kaphal, Az anYag upusanak & a helyi, orszagos szabilyozasoknak megelelgen
artalmatlanitsa a csomagolast

i drugih osoba.

- Zatvorite ventil boce | venti uredaja.

- ko e redaj raio, ove I s plamen ugasio | puste uredaj da 52 poluno oiadi
- Ponovo odvijte regulalorfhna i ukloni

 Postune ke task ‘SeElgans na s bocu’

CISCENJE
Redovno istite uredaj suhom krpom. Nemojte koristiti agresivna abrazivna sredstva za &is¢enje
niti otapala ili benzin. Bakreni vrhovi lemilice se moraju €istiti plovu¢cem ili mokrom spuzvom.

OPCE ODRZAVANJE

- Uredaj ne zahtijeva odrzavanie.

- Sapnica ne zahtijeva idcenje.

~Ne provodite rikakve izmjene na uredaju.

- Popravke smiju 4.
straga.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

- U sliaju nkorte)a ured) sadite na sgurrom,Hachom, suhomidobr prazraserom st
van dov;

Pinde bac cuva](e od suntevog zratenja i nikada ja ne izlaite temperaturama iznad 50°C.

- Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme i ako se tranporiuie, plinski spremnik se uvijek mora odifi

- Visldaine spremiko s punil o olastne stucris k. Nestrugno pancvn purienio
moze izazvati teske

- Moraju 56 postivat nacionaini propisi u svezi  ransportom i skadigtenjem

Adresa e navedena

RECIKLIRANJE

Uredaje koj se! wse e mogu Korisii adi recikiranja predajte na mjestu za prikuplanje iskoristivin
tvari. Nemojte ih nadlezne komunalne
sluzbe. Ambalazu zbnm(e prema vrsti materijala sukladno vasim vazecim Tokainim propisima.
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Importante: Leggere il /! d’l:isn pe per P isi Svarbu: pnes prijungdami dujy rezervuarqatldzlal perskaitykite naudojimo Svarigi! Pirms gazes balona pieslégSanas uzmanigi |zla5|et So Viktig: Les bruksanvisningen maye og gmr deg kjent med Pp: ees deze idil ig door zodat u met het toestel Importante: Leia atentamente este manual de instrugoes para se Wazne: Przed przquczenlem pojemnika z gazem nalezy uwaznle Important: Cititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a va familiariza BaxHo! BHMMaTenbHO NpoYMTaNTe [aHHYI0 MHCTPYKLMIO MO Viktigt: Las noga igenom denna bruksanvisning for att bli fortrogen med Pomembno: Preden boste priklopili jeklenko za plin, skrbno preberite Onemli: Gaz kartusunu baglamadan énce cihazin kullanimina hakim olmak
hio prima di bombola del gas.

familiarita con
Conservare le lslruzmm per poterle consullare nuovamente.

instrukcija ir susipazinkite su prietaisu. ISsaugokite instrukcija, kad
galétumete véliau perskaityti i$ naujo.

ekspluatacijas instrukciju, lai i ar iekartas
Uzglabaijiet instrukciju, lai varétu to izlasit no jauna.

du kobler til b av
apparatet slik at du lett kan slé opp i den

vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de handleiding
zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen.

familiarizar com o aparelho antes de ligar o recipiente de gas. Guarde
este manual num local seguro para futura consulta.

je, aby moc jq p y w razie p

cu aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Pastrati manualul

pentru a-l putea citi din nou.

9KCNNyaTayuu ANs 03HAKOMMEHUs C NPUBOPOM, Mpexae uem
NOACOEANHSATL ra30Bblil 6annoH. CoXpaHWTe MHCTPYKuMio Ans
nocneayowero YTeHus.

aggregatet innan gasbehallaren anslutes. Spara bruksanvisningen s& att
den kan |dsas pa nytt vid behov.

navodila za uporabo, da bi se seznanlll z napravo. Skrbno shranite
navodila, da bi lahko znova prebirali.

amaciyla bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu, daha sonra
basvurmak iizere saklayin.

& = Attenzione molto @ = Utilizare @ Leggere le & = Démesio - karsta @ = Naudoti @ = Perskaityt Uzmanibu - kars(s@ = Lietojiet @ = Izlasiet & 0BS! varme @ = bruk @ = les bruks- A = Opgelet heet @ = Beschermbril @ = Gebruiks = Atengéo quente @ Usar 6culos de @ = Ler 0 manual de & = Uwaga, gorace @ = Stosowat @ = Prosimy przeczy- & Atentie fierbinte! @ = Purtati ochelari @ = Citifi Instructiunile OCTOPOXHO - @ = Vcnonsayiite @ = Mpounraiite & = Varning varm @ =Bar @ s bruks- & = Pozor - viode @ = Nosite zagitna @ = Preberite ikkat! Sicak. @ Koruyucu @ = Kullanma kilavu-
caldo occhiali istruzioni apsauginius naudojimo aizsargbrilles lieto$anas vernebriller anvisningen dragen aanwijzing lezen Y protecgéo instrugdes okulary ta¢ de protectie de utilizare ) ropsido! 3aumTHbIe PYKOBOACTBO Mo skyddsglaségon anvisningen ocala navodila za Y gozlik zunu

protettivi per 'uso akinius instrukcija instrukciju ochronne instrukcie obstugi ok akennyarayun uporabo takin okuyun
|Avvertenze per la sicurezza |  [Saugumo nurodymai |  |Drosibas noteikumi |  [Sikkerhetsinformasjon | |veiligheidsvoorschriften |  [Indicagdes de seguranca |  |Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa |  [Instructiuni de sigurantd |  |Ykasanus no TexHuke Gesonachoctn |  [Sékerhetsféreskrifter |  [varnostna navodila | [Emniyet uyanilari

ioni da eseguire prima di collegare la bombola del gas

- Utilizzare esclusivamente le bombole/componenti del bruciatore descritti.

- L'uso di bombole/componenti del bruciatore non raccomandati pud essere pericoloso.

- Impiegare solo parti di ricambio prescritte.
- Non collegare mai una bombola di gas, senza prima aver letto le istruzioni su di essa riportate.

- Prima di collegare la bombola del gas, la il pressione
& la bombola) sia presente e in Bono Stato.

- Non utilizzare I'apparecchio se ha guamnizioni danneggiate o consumate. Non utilizzare
I'apparecchio se presenta delle perdite o & danneggiato o non funziona regolarmente.

- Verificare che i tubi non presentino danni.

- Non mettere mai in funzione un che abbia un

- La bombola del gas deve essere sostituita in un luogo ben areato, preienbnmeme aliaperto e
lontano da ogni potenz\ale fonte d'innesco, come fiamme libere, fiamme di accensione, piastre
di cottura elettriche e lontano da altre persone.

-Chiudere il regojatore sul” d\mpugna(ura prima di collegare la bombola del gas.

k ta di tutti | p

un collegamento a tenuta di gas prima di accendere il bruciatore.

- E' vietato fumare durante il collegamento della bombola del gas. Fare attenzione alle istruzioni

nel sosfituire la bombola. Iniziare sempre il montaggio dalla bombola di
riscaldare la g on fondere i tubi flessibil. Al occorrenza sostituire:
" gl accessori
Istru; I'u:

- L'apparecchio deve essere installato in modo tale da escludere che cada o si ribalt.
- Perimpedire il rischio di fuoriuscite i liquido, la bombola el gas deve essere sempre utilizzata
in posizione verticale.
- Non utilizzare apparecchio in locali sotto i livello del terreno.
- Non utiizzare 'apparecchio in prossimita di fonti di calore (fiscaldamento, fomno, focolari, ecc.).
- Azionare I'apparecchio solo in locali ben aerati,in tale ambito valgono i requisiti nazionali:
- Per 'alimentazione con aria per la combustione
- Per evitare I'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti
- Azionare I'apparecchio tenendos a lunga distanza da sostanze combustibili o materiali grassi.
- Indossare indumenti protettivi privi di grasso.
- Fare attenzione a non inalare vapori. Durante i lavori di saldatura occorre utilizzare un aspiratore.
- Durante i lavori di saldatura utiizzate sempre degli occhiali protettivi.
- Nelle pause di lavoro, chiudere sempre il bruciatore.
- Durante 'utilizzo non lasciare I'apparecchio incustodito in quanto, in caso di spegnimento della
fiamma, potrebbe fuoriuscire il gas, costituendo cosl un potenziale pericolo.
- Conservare I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini ed adottare misure adeguate per
impedime accesso.
-In fase di collegamento di una nuova bombola di gas e quando 'apparecchio & freddo, &
possibile che venga emessa una fiamma rregolare che si stabilizzera in breve tempo.
- Dopo aver utilizzato 'apparecchio, anche solo per breve tempo, non toccare il bruciatore per
evitare ustioni.
CRUTELALLe parti espost i molto alte.

Priemonés pries dujy baliono prijungim:

“Naudokite apJ—u_g_la Syls rezervuarus / degikiiy dal

- Naudoti nerekomenduojamus rezervuarus / deglkllu dalis gali biti pavojinga.

- Naudokite tik nurodytas atsargines dalis.

- Niekada neprijunkite dujy baliono, prie tai neperskaite ant jo esanciy instrukcily.

- Pries prijungdami dujy rezervuara, jsiikinkite, ar yra tarpikiis (tarp slégio reguliatoriaus ir dujy
rezervuaro) r ar jis nepriekaiétingos bukles.

- Nenaudokite prietaiso su pazeislais arba susidévejusiais tarpikliais. Nenaudokite prietaiso, jei
RS stebéjote nuoték], jei prietaisas pazeistas arba netinkamai veikia.

atikrinkite, ar nepazeistos zamos.

- Niekada nepradéite eksploatuoti prietaiso su pazeista dalimi.

- Du{q baliong keiskite ir prijunkite gerai védinamoje vietoje arba lauke, dideliu atstumu nuo visy
galimy uzdegimo Zaltiniy, pavyzdzlul atviros liepsnos, uzdegimo liepsnos, elektriniy virimo
prietaisy, ir atokiau nuo kity zm;

- Pries prijungdami dujy baliona, pne ‘rankenos prijunkite reguliatoriy.

- Visada sitikinkite, ar sandarms Visos jungiamosios vietos, i pries uzdegdami degiklj, patikrinkite,
ar jungfis yra nelaidi dujom:

- Draudziama rikyt pmunglanl dujy ballona Laikykités rezervuaro keitimo instrukcily. Surinkima
visada pradékite nuo dujy rezervuar

~Démesio-gallSi iy balionas aroa Ssiydyli Zamos. Jei reikia, pakeiskite priedus.

Eksploatavimo salygos
~Prietaisa reikia pastatyti taip, kad jis negaléty apvirsti arba nukristi
- Kad negaléty issiverzti skystos dujos, dum baliona naudokite tik pastatyta vertikaliai.
- Prietaisas néra pritaikytas naudoti po
- Nestalykite pnelalso netol §ilumos §a\llmu (radiatoriy, krosnies, atviros ugnies ir pan).
patalpose, i Salyje galiojandiy reikalavimy:

- degimo orui uekn
nesudegqusiy dujy pavojingy Kiekiy susikaupimui isvengti
- Eksploatuokite tk atokiai nuo degiy arba lepalumu medziagy.
- Dévékite netepaluotus apsauginius drabuzi
- Saugokités, kad nejkvéptumate gary. ‘Allkdami tavimo darbus, naudokite ssiurbimo sistema,
- Atlikdami litavimo darbus, visada naudokite apsauginius akinius.
- Nutraukdami darba, visada uzdarykite degiklio dal;
- Eksploatavimo metu negalima paliki prietaiso be pnsburos‘ nes uzgesus liepsnai gali iSsiskirti
dujos, kurios gali tapti pavojaus Saliniu.
- Prietaisa visada laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
- Naudojant nauja dujy baliona i Salta prietaisa, gali buti netolygi liepsna, kuri netrukus isiygina.
-Po prlelalso naudnﬂmn net jei jis buvo naudotas labai trumpai, nelieskite degiklio, kad
nenudegtumete
ATSARGIAI' Prlelnamos dalys gall b labai karstos. Saugokite prietaisa nuo vaiky.
Kiekvieng Karta pasitraukdal aiso, uzdarykite baliono voztuva ir apsaugokite
prietaisa, kad jo negalelu |]ungt| ne]gallotl asmenys.

lontano d: Quando ci s all io chiudere I
valvola della bombola e mettere al sicuro I'apparecchio da un’eventuale messa in funzione
non autorizzata.

Comgonamenlo caso di fughe
e dal

gas (odore di gas o formazione di bolle el test di tenuta),
e U vl de bormbola, portate subito ' apparecchio allaperto in un luogo con
una buona circolazione d'aria & lontano da fonti d'innesco, dove si potra individuare & rimuovere
Torigine della fuga. Verificare la tenuta delfapparecchio solo all aperto. Non cercare mai una perdita
wtzzando una flamma, bensi utizzare uno spray cerafughe oppure una soluzone saponatal

Veiksmai esant nuotékiui
sy pretao pasiSalina dujos (untamas dyy kapas arba sandarumo testo melu susidaro

Pasakumi pirr legSanas
\zmanloﬁe( fikai aplaksmas (vennes/\oddeg\a detalas.

var bit bistama.

\zmamwex tikai noraditas rezerves de talas.

- Nekada gadijuma nepieslédziet gazes balonu, ieprieks neizlasot ta lietosanas instrukcijas.

- Pims g&zos balora plesisgtanas, parliecinieties, vai Ir montéta biive (starp spiediena slédzi un
gazes balonu) un vai ta if laba stavoki.

- Nkad nefitojiet e ja bies I bojatas vi noietotas. Nekad nelitaiet iric . tai i noplies
vai defekti, vai arf ta nepareizi strada.

- Parbaudiet, vai $fatenel nav bojajumu.

- Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu ar bojatam detalam.

- Veiciet gazes balona nomainu vai pieslégsanu labi ventiléta vieta, vélams ara un dro3a attaluma

iem, piemérar, Iapas, elektriskam ediena

for tilkobling av gassflaske

den angitte angitte

- Bruk av ikke anbefalt(e) beholder/brennerde\er kan veere farlig.

- Bruk bare foreskrevne reservedeler

- Ikke koble til gassflaske uten at du her lest de medfolgende instruksene.

- For tilkobling av gassbeholderen ma du forsikre deg om at tetningen (mellom trykkregulator og
gassbeholder) er tilgiengelig og virker som den
- Ikke bruk apparat med skadde eller slitte letnmger Ikke bruk apparat som lekker, som er skadet
eller som ikke er i skikkelig stand.

- Kontroller om det er skader pa slang

- Ikke ta i bruk et apparat som har etor med skader.

- Bytt hhv. lukk gassflasken pa et godt utluftet sted, fortrinnsvis i friluft og langt fra alle

me angsmte f
ruk

o
iekartam, ka ari drosa attaluma no citam personam

- Pims g2zes balons pisisgsanas sedzitsédzi ar rokas ok

- Vienmer pieversiet uzmaribu vi vietu lodamuralietosanas
parliecinieties, ka tiek Ioveidots gazes savienojums boz noplides

- Plesladzot gazes balonu ir aizliegts Smekat. levérojiet instrukcijas balona mainai. Montéza
vienmer ir jasak no gazes balona.

- Uzmanieties, ai gazes balons netiktu uzsildits vai arf netiktu apdedzinata &fitene. Ja nepieciesams,
nomainiet piederumus.

, lai fiku izslégta negadijumu vai nokrisanas iespéja.
izmantojiet gazes balonu tikai vertikala stavokT.

- Lai novarstu

- lerici nedrikst izmantot zem zemes fimena.
- Neuzstadiet iekartu siltuma avotu (apkures, krasns, atvéras uguns, u.c.) tuvuma.
- Veiciet ekspluataciju tikai labi ventilétas telpas, ievérojot vietgjos noteikumus:
- Sadegsanas gaisa padevei
- Nesadedzinatas gazes bistamu apjomu uzkrasanas novérsanai
- lzmaniojetekart ki croSa atiaiuma vielam vai
Lietojiet drogibas apdérbu, kas nesatur Taukus
~Plevarsiet uzmaniou tam, la neieelpotu tvaikus. Veicot loddarbus, ir jaizmanto nosiicéjs.
- Loddarbu laika vienmer izmantojiet drosibas brilles!
- Darba partraukumu laika vienmér aizveriet loddegi.
- Ekspluatacijas laika nealslaﬁel iekartu bez uzraudzibas, jo liesmas izdzisanas gadijuma var
izplist gaze, kas rada riska avotu.
- Uzglabajiet iekartu bérniem nepiecjama vieta un nepielauijiet, lai ta nokltu bérmu rokas.
- Izmantojot jaunu gazes balonu un aukstu iekartu, liesma var bit nere?mara tas lgst tikai isu laiku.
- Péac iekartas izmantosanas - ar islaicigas - nepleskaneﬂes loddeglim, li zvalittos no apdegumier.
UZMANIBU! Pieejamas detalas var but loti karstas. Nelaidiet kiat bernus. Katru reizi, kad iekarta
tiek atstata bez aizveriet balona varstu un iekartu pret nepilnvarotu
izmanto$anu.

k materialiem.

Pasakumi nopl g
Ja o iekartas e T zes smaka val burbulu veidosanas hermtiskuma testa laika),

tuoj pa baliono voZtuva, ilauka,  vieta,
cikuliacia 1 naca uzdegimd Saind, kur galia 16Skot uoiSki if | pasalin. Save pHotEko
sandaruma tikrinkite tik lauke. Niekada nuotékio neieskokite su liepsna, tam naudokite nuotekiui

iekoti skita purskiki arba muilo $arma! Prietaisa stebekite, kol pasisalins visos dujos.

Tenere sotto finche il gas non & fuoriuscito.

SCOPO D’USO /UTILIZZO CONFORME PASKIRTIS / NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Il presente set & disaldatura per grondaie. Qualsiasi Sis yra i skitas stogo lataky liayimo pritasas. Bt koks Kioks
o modifica apportata all llo scop itu I dojimas arba bet iso modifikavimas m

rischio d'ncidente ed & pertanto Vo

L indicato per saldatura dolce di grondaie, pluviali
elavori di canozzena in lamiere di rame acciaio zincato et\lanlo zincato fino ad 1,5 mm di spessore.
I bruciatore a pistone particolarmente resistente al vento (con protezione antivento) consente di
rare sul di d i di saldatura. Ideale per

Questo apparecchio deve essere azionato esclusivamente con propano oppure miscela di
propano-butano mediante 'uso del rispettivo regolatore costante. Usare solo bombole di gas LPG
riutilizzabili. Pud essere pericoloso cercare di collegare bombole di gas di altro tipo.

| commercianti, qualora utilizzino I'apparecchio, devono ricorre. all uso di un dispositivo di
protezione contro la rottura del tubo flessibile (Art. n° 035925E) . Cio anche per

ne pagal paskirtj, kelia didel
nelaimingy atsitikimy pavojy ir todél yra draudzlamas

Prietaisas specialiai skirtas mazdaug iki 1,5 mm storio vario, cinkuoto plieno i titano plok&iy jungtims
lituoti minkstuoju lydmetaliu ir kitiems skardinimo darbams.

Su ypaé stabiliu stamokliniu degikliu (su apsauga nuo védo} galima dirbti ant stogo esant véjui, su
juo trumpesnis litavimo laikas. Puikiai finka darbams lauke.

Prietaisa galima naudoti tik su propanu arba propano butano mi
reguiiatoriumi. Naudokite tik daugkartinio naudojimo LPG balionus. Gali
kitokios rusies dujy rezervuara.

Pramongje pne(a\sa reikia naudoti su zamos nutrikimo apsaugos jtaisu (art. Nr. 035925€). Tai

u ir atitinkamu pastoviu
pavojinga bandyt prijungti

Fiso domestico I dispositivo i potezions & ecquistabile prosso i produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

namuose. Apsaugos jtaisa galima jsigyti is gamintojo.

TECHNINIAI DUOMENYS

aizveret balona varsu, znesielekar ar viea, Kt pasta aba gais ifacia bez

om 3pne flammer,gnister,lekirise okeapparater og umna an personer
- Lukk regulatoren pa handtaket for du kobler ti en gassflaske.
- Forsie deg alfid om at ale koblinger e et og pass altid 'pa at forbindelsen er gasstett for
du tenner brenneren.
Det or forbudt & royke nAr du kobler i gassflasken. Folg anvisningene ndr du bytter beholder.
Start allid tilkoblingen av gassbeholderen utenfra.
- Pass pa at gassflasken ikke blir varm, husk & smore slangen. Om ikke, mé du bytte tilbehor

Driftsbetingelser

pparatet ma plasseres slik at det ikke kan velte eller fale ned.

- For & unnga at det kommer ut vaeske, ma gassflasken bare benyttes nar den stdr loddrett.

- Apparatet ma ikke benyttes under bakkeniva.

- Apparatet m ke rukes {ntheten ay varmekide (ppvarming, ovne, &pen i og lknende).
- Brukes bare | godt ventierte rom, med folgende lokale kra

- For tiforsel av forbrenningsluft
- For & unnga oppsamling av farlige mengder uforbrent gass

- Brukes bare langt unna brennbare stoffer og fettholdig materiale

- Bruk beskyttelseskizer uten fett.

- Pass pa at du ikke puster inn damp. Ved loddearbeider mé du benytte utlufting

- Bruk altid vernebriller nar du lodder.

Vod pauser :arbeidet ma du alfid 33 av brennerdelen.

- Under bruk av apparatet mé du ike sippe apparatet v syne. Dersom flmmen sluker, kan
dettromme u alg gac

- Hold apparatet unna b

Vo brak av ny gassflaske og keldt apparat kan dt oppsth uregelmessig flamme, men dete vl
bare vare en kort tid.

- Etter bruk av apparatet, ogsa over kort tid, mé du ikke berore brenneren slik at du unngar
forbrenninger.

FORSIKTIG! apparatet. Hver gang

du orlter apparam mé du lukke flaskeventilen og skre apparatet mot at det tas | bruk

utilsiktet.

gjor du ved lekkasjer
Dersom det iver ut ass 1 apparetet(gassoyk ol at c ser irer i foer ottt
lukk flaskeventilen um\dde\ban ta med apparatet ut til et sted med g

Maatregelen voor het aansluiten van de gasfles

- Gebruik uitsluitend de beschreven container/branderdelen.

- Het gebruik van niet aanbevolen containers/branderdelen kan gevaarlijk zijn.

- Gebruik alleen de voorgeschreven vervangonderdelen.

- Slut nooit een gasfies aan, zonder voordien de er op aangebrachte instructies te lezen.

- Overtuig uzelf voor d
en gascontainer) aanwezig en in goede toestand is.

- Gebruik geen toestel met beschadigde of versleten dichtingen. Gebruik geen toestel dat lek of
beschadigd is of dat niet correct werkt.

- Controleer slangen op beschadiginge

- Neem nooit een toestel met beschad\gde onderdelen.

- Vervang de gasflessen of sluit ze aan in een goed verluchte plaats, bij voorkeur in open lucht,
en ver verwijderd van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vuur, ontstekingsviammen,
elektrische kookapparaten en verwijderd van andere personen.

- De regelaar op de handgreep sluiten voordat er een gasfles wordt aangesloten.

- Overtuig u er steeds van dat alle verbindingen dicht zijn en let er op, dat de aansluiting steeds
gasdicht is, voor u de brander ontsteekt.

- Roken tijdens het aansluiten van de gasfles is verboden Volg de richtiiinen bij de containerwissel
op. De montage altiid vanuit de gascontainer beginner

- Let op voor verwarming van de gasfles of het aanemorenvan de slangen. Indien nodig toebehoren
vervangen

Gebruiksvoorwaarden
- Het toestel moet zo worden opgesteld, dat omvallen of gewoon vallen uitgesloten is.
- Omhet gevaar tevermiden dat e vioistofontsnapt, de gasfessechts vericaal echopstaand
gebruike
- Flet toestel mag et beneden het aardopperviak worden gebruikt.
- et toestl nletin de buurt van warmtebronnen (1envarming,oven, open vuur, &) opstllen
- Alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes, waarbij de nationale regels gelden:
- Yoorhet gebruk met verbranmngs\ucm
zamelen van gevaarljke gassen te vermijden
~ Gobrk alsen op grte alsland van brandbare stoffen of vette materialen
- Draag vetvrije beschermkledin
- Letefop datergeen damp o demd. Bj moet er een afzuiging wor

Ui
%ebrulk bij soldeerwerken altijd een beschermende bril.

eeds sluiten.
- ledens ‘de werking het toestel niet zonder toez\chl laten, omdat bij ev. doven van de viam gas
kan ontsnappen, dat een bron van gevaar kan zijn.

- Het toestel altijd uit de Bt van Kinderen bewaren, en er voor zorgen dat ze er geen toegang
toe hebben.

- B de inzet van een nieuwe gasfles en een koud toestel kan een onregelmatige viam optreden,
die na korte tid kleiner word,
-Na gebrmk van het toestel, ook na een kort gebruik, de brander niet aanraken, om brandwonden
te vermijd

VOORZICHTIG' Toegankeluke delen kunnen zeer heet zijn. Kinderen uit de buurt van het

uguns avotiem, kur var drosi alrast un novérst noplid. lekarta parbaud tkai
arpus telpam. Nemaginiet atrast nopludi ar liesmas ez, izmantojiet noplides meklasanas
pulverizatoru vai ziepjainu adeni! Uzraugiet iekartu tikmér, kamér gaze ir pilniba izpladusi

IZMANTOSANAS MERKIS / FUNKCIJAI ATBILSTOSA IZMANTOSANA

Sis komplekts ir profesionala idens teknu lodésanas iekarta. Jebkada cita veida izmantosana vai
fekértas modifceSana neatbils as funkciai, var radit weverolamus nskus un hdz artoir alzhegta
& iekarta ir speciali piemérota
skardasanas darbiem no vara, cinkota térauda un titana cinka ity 7.5 mm tioaumann,
Tpasi véja stabilie loddegli (ar véja aizsardzibu) [auj veik! darbu ari uz jumta véjaina laiké un saisina
odasanas Iaky. I6eals Garbam ara
Izmantojiet S0 |ekar\u ukal ar propanu vai propana-buténa maisiumu, izmaniojo albistosu
ojiet balonus. Var bit bistami

izmantot cita velda balonus

Rupnieciskai izmantoganai pirms iekartas ekspluatacijas ir jamonts 8latenes lizuma droginatajs
(preces nr. 035925E). Tas ir rekomendats ari lietodanai majas. Drosinataju var iegadaies pie raZotaja.

Tehniskie dati

hvor du kan finne lekkasjen og rette opp feilen. Nar du ot sjekke om apparatet
o tett, ma du gjore dette e 1 it Ikke bruk en flamme i 4 lete etter lekkasjer, men bruk
lekkasjespray eller sapeskum! Observer apparatet s lenge til gassen er strommet helt ut.

FORMALSRIKTIG / TILSIKTET BRUK

Dette settet er sett for profesjonell lodding av takrenner, Enfiver annen bruk eller endring av apparatet

er ikke formalsrikig bruk og er forbudt fordi det medforer stor fare for uhell.

Apparatet er spesilt beregnst for myKloddingsforbindelser pd takrenner, falfor og

blikkenslagerarbeider med kobber, forsinkede stl- og titanplater opptil 1,5 mm tyki

Den spesielt vindstabile loddebolten (med vindbeskytelse) lar deg arbeide skjermet, et ograskt

under vind. Ideelt for arbeid i filuft.

Dettsapparatet mé bare brukes med propan ller propan-utan-blanding som kan kontroleres
ruk bare LPG-returflasker. Det kan vasre farilg 4 forsoke

& tikobie andre ghssbeheldere
Neeringsdrivende m# ved bruk av dette apparatet benytte en sikring mot slangebrudd (art. .
035925E). Dette anbefales ogsé for hiemmebrukere. Sikringen kan s fra produsenten.

TEKNISKE DATA

ns als het toestel wordt achtergelaten, moet de flesklep gesloten worden
en het toestel bevelllgd Worden tegen onbevoegd gebruk.

Medidas antes da ligacéo da garrafa de gas

~Utilize exclusivamente os recipientes/componentes do magarico descritos.

- A utilizagao de recipientes/componentes do magarico ndo recomendados pode ser perigoso.

- Utilizar apenas as pegas de substituiao prescritas.

- Nunca ligar uma garrafa de gés sem fer lido previamente as respectivas instrucdes.

- Antes de ligar o recipiente de gas, certifique-se de que existe a vedago (entre o regulador de
presszo e o recipiente e gas) o estd em boas condigoes.

Srodki zaradcze butli z gazem
“Stosowaé wylacznie opisane pojemrikiczeScl painlkowe

moze byé ni
- Stosowac tylko zalecane czedci zamienne.

~Nigdy nie podtaczat butli gazowe] bez uprzedniego przeczytania znajdujacych sie na niej
instrukcil.

- Przed prayiaczeniom pojoia  gazem Spradzid, zy uszozel (mieczyreguitrem gazui

" h fugas

ou danos, ou que funcionem incorrectamente.

- Verifique 0s tubos flexiveis quanto a danos.

- Nunca coloque em funcionamento um aparelho com uma pega danificada.

- Substitua ou ligue a garrafa do gas em locais bem ventilados, de preferéncia ao ar live e longe
de qualquer possivel fonte de combusto, tais como chamas vivas, chamas piloto,
electrodomésticos de cozinha e afastado de outras pessoas.

- Fechar o regulador no punho, antes de ser ligada uma garrafa de gés.

- Verifique sempre a estanqueidade de todos os pontos de uniao e certifique-se de que &
conseguida sempre uma vedaao antes de acender o magarico.

- N é permitido fumar aquando da ligagéo da garrafa de gas. Respeite as instrugdes relativas
& substituigdo do recipiente. Comegar a montagem sempre a partir do recipiente de gas.

- Atencéo ao aquecimento da garrafa de gas ou a0 dos tubos. Se necessario,

na miejscu i jest w dobrym stani

-Nie uzywac urzadzenia o b 2adyiych Nie uzywa¢ urzadzenia
Kidr 1ub pracuje w Sposcb.

Sprawdzm weze pod wegledem uszkodzer

-Nigdy nie uzywac urzadzenla 2 uszkodzonymi czedcam

- Pojemniki z gazem n j wentylacji, najlepiej na wolnym powetrzu,
2 dala od wszelkich mozllwych 3160l ogria, Jak otwarte plomieri, palni, Kuchen slekiyczng
i w oddaleniu od innych os

- Przed przylaczeniem butl gamwej zamknag regulator w uchwycie.

- Zawisze sprauczat szozenosC o aczeria | Zwracat zawsze ia 0 unage, 280 polaczrie
bylo szczelne, zanim odpali sie

- Palenie pap\erosnw w trakcie podiqczama butl gazowej jest zabronione. Przestrzegat instrukcji

substituir acessorios

s de funcionam

parelho deve ser ms(a\ado de modo a que ndo ocorram incidentes ou quedas.

- Para evitar o perigo de saida de gas liquido, utiizar a garrafa de gas apenas na vertical.

- O aparelho nao deve ser utilizado em locais subterraneos.

- Nao instalar o aparelho nas proximidades de fontes de calor (aquecimento, fomnos, fogo vivo,
entre outros).

- Operar apenas em espagos bem ventilados em conformidade com os requisitos nacionais:

" Para a alimentag@o com ar de combustao
- Para evitar a acumulagao de quantidades prejudiciais de gés nao queimado
as longe de inflamaveis ou materiais gordurosos

 Usar vestusrio de protecgo isento de gordura.

- Tenha atengao para ndo inalar vapores. Em trabalhos de soldadura, deve-se utilzar um sistema
de aspiracgo.

- Utilize sempre, em trabalhos de soldadura, éculos de protecgao.

- Em caso de interrupgdes nos trabalhos, fechar sempre o componente do magarico.

- Néo deixar o aparelho sem vigilancia durante a utilizagao, pois a eventual extingao da chama
pode provocar a saida de gas, representando uma fonte de perigo.

- Manter o aparelho sempre fora do alcance das crianas e evitar 0 acesso ao mesmo

- Caso utiize uma nova garrafa de gas e um aparelhc frio, pode surgir uma chama irregular que
se estabilizara apos um curto periodo de

- Néo tocar no magarico apés a utilizagio do aparelho, mesmo depois de uma curta utilizagao,
de forma a evitar queimaduras.

CUIDADO! As pecas acessiveis podem a(lnglrtempemturas elevadas. Manter o aparelho

relho, d avalvula
da garrafa e evitar que o aparelho entre em fncionamento nadvertidamente.

Procedimento em caso de fuga
Caso se verifique uma fuga de gas do seu aparelho (odor a gas ou bolhas de ar durante o teste

Gedrag bij lekken

Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), sluit de flesklep

breng het toestel dan meteen naar buiten naar een plaats met een goede Iuchtcwcu\ahe zonder
et lek kan pgelost.

van uw toestel alleen in open lucht. Zoek een lek nooit met een viam, maar gebrulk hiervoor een

lekopsporingsspray of zeepsopiel Hou et toestel zo lang onder observatie tot het gas volledig

verdwenen is.

DOEL VAN GEBRUIK / GEBRUIK VOLGENS VOORSCHRIFTEN

set oor dakgoten. Elke andere toepassing
van het toestel geldt als niet volgens de voorschriften, brengt beduidend meer gevaar op
ongelukken met zich mee en is daarom verboden.
Het toestel s speciasl geschikt voor zachtsoldearvetindingen van dakgoten, valbuizen en
spenglerwerken uit koperen, verzinkte stalen en ttaanzinkplaten tof ca. 1,5 m
De bijzonder laat 00k werken op het dak bij
wind tos en verkortde solgesrtid. Ideaal voor werken n de 0pen lucht.
Dit toestel mag uitsluitend met propaan of met een propaan-butaanmengeling aangedreven
worden met gebruik van een overeenkomstig constante regelaar. Gebruik uitsluitend herbruikbare
LPG-flessen. Het kan gevaarijk zin te proberen andere gasreservois aan te siuiten.
Handelaars moeten bij het gebruik van dit toestel een (art.nr. 035925E)
gebruiken. Dat wordt ook oor thuisgebruikers. De beveiliging is verkrigbaar bij de
fabrikant

TECHNISCHE SPECIFICATIES

o exterior, um local com boa circulagdo de ar e sem fontes de combustao, onde seja possivel
detecarfuga o reparé-. Verfiue & estanqueicad do s apare\ho spenasso o e, Nenca

na fugas
o0 uma solugao a bocs de Sabsel Nag dexe apavelho Som Superveds ancuento anda houwer
fuga de gés.

FINALIDADE / UTILIZACAO EM CONFORMIDADE COM AS ESPECIFICACOES

Este conjunto é um aparelho profissional de soldadura de goteiras. Uma outra utiizagéo ou uma
alteragzio do aparelho é considerada incorrecta & constitui elevado perigo de acidente e, por isso,
ndo permitida.

0 aparelho esté indicado para ligagoes de soldadura fraca de goteiras, caleiras e coberturas de
telhado e trabalhos de bate-chapas em chapas de cobre, ago zincado e liga de zinco e titénio até
aprox. 1,5 mm de espessura.

o def face a 40 contra o vento) permite
também trabalhos no telhado e encurta o intervalo de soldadura Idea\ para trabalhos o ar livre.
Este aparelho deve ser operado exclusivamente com propano ou mistura de propano e butano
utilizando um respectivo regulador constante. Utiize exclusivamente garrafas de gas LPG
reutilizaveis. A tentativa e utiizagdo de outros recipientes de gés pode ser perigosa.

Os profissionais terdo que usar durante a utmzagao deste aparelho um dispositivo de prolecqao
contra rupturas (n.° art. 035925E) . Tamb para utilizadores

iany zawsze zaczynac od pojemnika z gazem
- Unvaga nis nagrzewan s buli gazowe] i proycuazents wazy. W azie poliaoby wymienié
wyposazenie

Warunki
~Urzadzenie ustawiac tak, aby wykluczyé jego przewrécenie lub upadniecie.
- Aby uniknag ryzyka wyplywu plynnego gazu, bl gazong uzuas ko w pozyci scacel
~Nie wolno uzywac urzadzenia ponizej poziomu terenu.
- Nie ustawiad urzadzenia w pobiizu zrodef ciepla (kalory'er, piec, otwany ogiei itp.).
- Uzytkowat tyl przy bowiazuja
przepisy krajowe:
-G zaopatrzeniu w powietrze do spalania
- Aby zapobiec si gazu,
- uiytkowad wyiacznia w odlegiodo: of materion palnych b ﬂuslych
- Nosié niezatiuszczona, odziez ochronna.
~Zwracat uwage i to, by nie waychac pardw. W czasie prac lutownicznych stosowat odciag
- Podczas prac lutowniczych zawsze stosowat okulary ochronne.
- W przypadku przerw w pracy zawsze zamykac zawdr urzadzenia.
N\e zostawiac wiaczonego urzadzenia bez nadzoru, poniewaz w przypadku ewentualnego
ygastleciz plomienia moze Cojsc co ulalniania s gazu, kiry moze stanows Zrodio
Tibezpiaczasi
~Urzadzenie nalezy przechowywat z dala od dzieci  chronié je przed ich dostepem.
- Podczas uzywania nowe] buli gazowe] | zimnego urzadzenia plomieri moze byé nieregulary,
co ustepuje po kretim czasie.
- Po uzyciu urzadzenia, nawet w przypadku bardzo krétkiego zastosowania, nie dotykaé painika,
oy uniea oparzenia.

tkowania

"meggbyé“ dzo gorace. Ni ¢ dzieci w poblize
zamykac zawor butli i ieczac i

Mésuri necesare inaintea conectérii buteliei
~Folosifi numai recipientele / arzatoarele descrise.
0 o

poate fi

- Folosili numai piesele de schimb indicate.

- Nu conectati butelia inainte de a cii instructiunile mentionate pe eticheta acesteia.

-Inainte de a conecta recipientul de gaz, verificai dac exista gamituri intre aparat i recipient si
sunt in stare buna.

- Nu folosifi un aparat cu ganituri deteriorate sau uzate. Nu folosifi aparatul daca apar scurger,
este deteriorat sau nu funclioneaza corect.

- Verificati daca sunt deteriorate furtunurile.

- Nu punefi in funcfiune un aparat cu o piesa deteriorat

- Schimbati 5\ conectali buleha Cu gaz intr-un loc bine aerisit, de pre'eral in aer I\ber§| departe de
orice sursa de aprindere, hise sau de veghe $i . 51 departe
de persoane.

- Incmdeg\ conductele de admisie ale aparatului inainte de a conecta o butelie cu gaz.

- Verificati totdeauna etanseitatea racordurilor si verificalj daca legatura e etansé la gaz inainte de
a aprinde arzatorul.

- Este interzis fumatul in timpul conectrii buteliei. Respectau instructiunile pentru schimbarea
recipientul eli montarea de la recipientul de

- Atentie la incalzirea buteliei si la topirea Horunurior. baca e necesar, nlocu accesorile.

Conditii de utilizare
- Aparalul se va ageza astfel incat s nu se poata rasturna si s nu poaté cadea.
- Pentru a evita pierderile de gaz lichefiat, folosili butelia cu gaz numai in pozifia verticala a
acesteia.
- NU este permis# utiizarea aparatului sub cota zero a cladiri
- Anu se aseza aparatul n apropierea unor surse e caldura (calorifer, cuptor, foc deschis efc.).
- A'se folosi numai in spafil bine aerisite si conlmm cu normele nafionale:
- pentru alimentarea cu aer pentru arder
- pentru a evita acumularea de gaz nerain cantitai periculoase
- Folositi aparatul numai departe de substante muamabne i de materiale grase .
- Purtalf echipament de profecfie fara pete de lubrifiai
- Nu inhalafi gazele emise in timpul lipiri / sudari. Cand este folosit un dispozitiv de lipit trebuie
utilizat aspiratorului.
- Folosifi ochelari de protecjie in fimpul lucrului cu ciocanul de fpit
- Inchideti arzatorul cand intrerupeti lucrul.
- Nu lasali aparatul nesupravegheat and il folosifi, pentru c pot aparea pierderi peri de

Me o mmm ne noAcoeauHeHMem raaosoro ﬁannoua
IbKO

ropenKu MOXET BbiTb ONACHBIM.
- Mcnonb:«ywe TONBKO MPEANIMCAHHbIE 3aNACHbIE HaCTH.
peL; Ta308bIt GANNOH, NPEABAPHTENBHO HE
c Ha Hew
-Mepeg Y6eANTECH, YTO (Mexay perynsTopom
gaspew GANIOHON) YCTAHOBNHO U HAXOAWTCA B WCTIPABHOM COCTOSHMM. P

npwéup © yTe4KaMM I NOBPEXAEHUAMM, wm C HapyLeHWsIMY B paboTe.
- TpOBEPbTe WM Ha NPEAMET NoBPeXeH
- Kareropusecks sanpeuecs ssogyrs & pabm'y npuop ¢ yacTamm.

Atgérder fore anslutning av gasflaskan
- Anvand uteslufande beskrivna behallare och brannardelar.

kan vara farligt.
sl iiiging
- Anslut ald en gasfaska utan att st i de anbringade instruktonerna,
e il (me och
sitter pa plats o a0k skick
- Anvénd inte en apparat med skadade eller slitna packningar. Anvand inte en apparat som
Iicker eller &r skadad eller som inte fungerar som den ska.
- Kontrollera slangarna med avseende pa skador.
- Ta aldrig en apparat i drift med en skadad del.
- Bytoch ansiut gasfaskan p en vl vetierad plats, retridesys utomnus och pé avsténd fén

e
MeCTe, MPEANOHTUTEIBHO Ha YIWILE Y BABIM OT BCEX BOSMOXHbIX UCTONHUKOB BOBTOPAHIS, TAKIK
KaK OTKpbITOR MNawsi, SaNaNbHoe NNawsi, ANEKTPUYECKYE KYXOHHbIE MPUGOpbI 1 BAAMM OT
APYTUX NIoAeH.

- PerynsiTop Ha py: i npubopy 0 X
- Mpexge Yem 3axedb rOEnKy, YOeAUTECh B FePMETUIHOCTU BCEX MECT COEMHEHMIA U BCeraa
CneauTe 3a TeM, 4TOObl COB/UHEHUE ObINO ra30HENPOHMLAEMbIM.
- KypwTb 80 Bpems
110 3aMeHe bannoHa. C6OPKy CrieAyeT BCeraa BLINONHATL OT rasoBoro Ganioka.
B

3aMEHUTE NPUHAANEXHOCTU.
Pabouue ycnosus
T

~BO UI0EXAHE ONACHOCT YTENKIN IKOTO ra3a ra30BbiA GRIIOH CrIEAYeT UCTONb30BTb TOMKO B
BqJ'MKaﬂWII TMONOXEHIM.

na (oTonnexue, ne TA).
- axcnnyampyvrre npuoop mnm B XOPOIO npuserwseemux nomewenmx 1A KOTOPbIX [GVCTBYIOT

gaz in cazul stingerii lacai.
- Pastrali aparatul intr-un loc ia care nu au acces copiil
- Imensltatea flécérii poate varia pentru pufin timp cand folosifi o butelie noua si cand aparatul e

Paniua evita arsurile, nu atinget iw arzlorul nici dupé folosirea aparatului peniru pufin nmp
ATENTIE! Componentele accesibile se pot incalzi foarte tare. A nt

HaLJIOHATHEIE MPELYIACaH
- o obecrieveHiio Baaqyxw AR ropers
FOPIOHAX M7V MIOKPBITBIX CMA3KOiA
vaTepuance.
-G 3atem,
~BO BENS NASHIIA HOCUTE SALLYTHLIE OHKH.
o
vr X oraCHYTb, TorAa
BspopuprEsCraveT eToAU nacocT
[ peTeit, ux gocTyna.

Atunci cand aparatul nu este folosit, supapa buteliei trebuie sa fie mrhlu si

o

utilizarii neautorizate.

Masuri de luat in cazul scurgerilor

rzed
przed meuprawnlonym uruchomieniem.

Zachowanie w przypadku nieszczelnosci
Jezeliz urzadzenia ulalnia sig gaz (zapach gazu
natychmiast zamknaé zawdr butl, wyniedc urzadzenie na zewnalrz w miejsce z dubvq cyrkulac]q
powietrza i w oddaleniu od zrodet zaplonu, aby méc zidentyfikowac | ssunag mejsce uinana sie
gazu.

tylko ¢ {l

Iub roztwor mydlal Urzymywa urzadzenie pod obserwacia tak dlugo, a2 gaz calk ie ulotni.

CEL STOSOWANIA/ ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Ten komplet stanowi przyrzad do lutowania d Kazde inne stosowanie
ub modyfikacja urzadzenia jest uwazana za niezgodna  przeznaczeniem, niesie ze soba ryzyko
powainych wypackow i daiego jest zabronione.

i do lutowania lutem migkk ien dachowych, rur opadowych
i do prac ich w blachach mi ze stali i tytan-cynku o grubosci do
1,5 mm.
Szczegdinie stabiiny wobec wiatru palnik kolby (2 osiona przed wiatrem) umotlivia prace na
achu e w czasie Wit 00 skzc2 czas iowani. dealny o prac a wlnym poweiz.
przy stosowaniu
regu\atora telogo ciénienia. Stosowac wylacanie il e o oy Sidowans ol
gazowych innego typu moze okazat sie niebezpieczne.
Uzykuijacy urzadzenie do celéw zawodowych musza podczas korzystania z urzadzenia stosowaé

wez

protecgas esta cisponivel junto o abricantc.

DADOS TECNICOS

przed pekaniem (nr art. 035925E). To samo jest zalecane takze dia
S eowia2t. Zabeup0Zone 651 doStapns U produbonia

DANE TECHNICZNE

Daca din aparalul dvs. se scurge gaz (miros de gaz respectiv ormarea bulelor de aer la verifcarea

V25, KOTOPOG 2003 KOROTKOS e prisdevia
[ocne Keronba0BaHHA NpUeopa, B T i
OCTOPOXHO! feraim, Kotopeie  oryTIie AT Kacasut, HoryT Gurm o el ropmaA. FopHGITS

etanseitafi) ducefi-| imediat afard, intr-un loc cu buna a aerului si fara
acolo unde se poate identifica si remedia locul de scurgere. Verliicaf etanseitatea aparamlm e
numai in aer liber. Nu cautafi niciodatd un punct de scurgere cu o flacara deschisa, ci folosifiesie
de sapun! Supravegheali aparatul pana cand gazul s-a scurs complet.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Acest set este un aparat de lipit fixat pe jgheabul de pe acoperis. Utiizarea in alte scopuri decat

cele mentjonate sau modificarile aduse aparatului pot provoca aceidente serioase.

Aparatul este special pentru lipirea usoara a jgheabului de pe acoperis, a burlanului de scurgere

si a activitailor de tinichigerie din cupru, otel galvanizat si foi de zinc titan cu grosimea de pan la
5 mm.

Arzatorul pistonului deosebit de rezistent la vant (cu parbriz), permite, de asemenea, lucrul pe acoperis,

in caz de vant si reduce timpul de lipire. Ideal pentru lucrul in exterior.

Acest aparat trebuie folosit numai cu propan, cu amestec de propan s de butan sau cu butan si

cu un regulator corespunztor. Utilzali numai recipiente refolosibile pentru GPL. Racordarea unti

alttip de recipient de gaz poate fi periculoasa.

Comerciantii trebuie s& utilizeze siguranta pentru ventilare corespunzatoare pentru utilizarea

acestui aparal Acest lucru este valabil si pentru uilizatorii casnici. Siguranta este disponibila de

la producétor.

DATE TEHNICE

LeficTBus npu yTeuke

y

LYDAYSLGA BOGAYX 003 BOTITANGHAEMSIX HCTO-HYIKOB, T MOHO ONDEEIWTb 1 YCTPGHITS HECTO

1IOKA a3 He YNIeTYHMTCA MOHOCTO.

NPEAHASHAYEHUE / HAONEXALLEE UCNOJIb30BAHUE

3ToT Habop MPEACTABNAET OGO/ MPOGHECCUOHANbHBII HABOP /YN NASHIR BOFOCTOHHbIX 0608,
Ti0608 Apyroe UOMONb30BaHHE WM BCAKOS UaMEHEHHS MPUBOpA CUUMTAETCA HEHAANEXALM W
CHPLIBAET CEPLe3HIe ONBCHOCT 0Ny eHY TPAEM, 1 IOSTOWY SaMPeLLeHo.

Ans A MATKOW Nainkn 110608,
BOJIOCTOUHEX TPYO W PAGOT 10 XOCTHO 12 Mogh, OLHKOBaHHOT CTan n uMHKoablx tron ¢
CORePXaHEM THTaHA TONLHOI 0 15

Ocob Kpbilwe
X 5 BETDALYHO NOTORY U COKPRILRET BpeNS Naswn. GeankHo NORXGAM AT DAGOT Ha ynnue.
Sror P
perynsTopa. U« 1Te TONBKO
VT Monbirka ADYTYX THGOPOB Mo eT yrposy.

Ty, 3aHUMaloWMecst PeMecriom, AOMKHbI MPUMEHSTL 3aLUMTY WNAHTOB OT NOMOMKN (apTuk. Ne
035925E) Npu MCrIONb30BaHMM STOTO NPUGOPA. 3Ta PEKOMEHALMA TaKKE OTHOCUTCA K MMLiaM,
TIONb3YHOLMCS NPMGOPON F4OMA. 3aLTY MOXHO NIONY-UTb Y MPOMIBORUTENS.

TEXHWYECKME OAHHBIE

alla tankbar: I&gor, tandlagor, elektriska matlagningsapparater

och pa vating n andra personer.

- Stang reglaget pa handtaget innan en gasflaska ansluts.

- Se alltid till att alla anslutningsstallen &r tata och att en gastét forbindelse har uppréttats innan
brénnaren ténds.

- Rokning ar forbjuden vid anslutning av gasﬂaskan Beakta anvisningama for byte av behallaren.
Bora alltid hopsattningen utat fran gasbehallaren.

- Se Upp med uppvarmning av gasflaskan eller insmérjning av slangama. Vid behov byt tillbehdr

Driﬂvlllknr
- p aggregatet sA att véltning eller nerfallning &r uteslutet.
- Fér atl k)mlndra risken med Vas(skeullopp ska gasflaskan endast anvéndas staende vertikalt.
- Aggregatet far inte anvandas under mark,
- Stall inte upp aggregatet | nérheten av Vamekallor (element, ugn, 8ppen eld, el. likn.).
- Anvénds endast i val ventilerade utrymmen, varvid de nationella foreskrifterna galler:
- For forsdriningen med forbranningsluft
- For att undvika ansamling av farliga méngder ofcrbréind gas
- Anvénd endast pa avstand frén brénnbara &mnen eller feta material
- Bav fettfri skyddskléd .
upp med att inga Angor andas in. Vid Iadmngsameten ska utsug anvandas.

- Anvand alltid skyddsglasdgon vid Iodmngsarbet
- Sténg allitid av brannardelen vid avbrott i ar

- Under arbetet fir aggregatet inte mnas utan “tillsyn, for om Iagan skulle slockna kan gas

strémma ut, vilket i sin tur utgér en riskkilla.
- Aggregatet ska alltid forvaras utom rackhall for bar och skyddas mot atkomst.
- Vid isattning av ny gasflaska och om aggregatet &r kallt kan det bli en oregelbunden I3ga. Den

stabiliseras efter en kort stunc
- Efter anvandning av aggregatet, aven en kort stund, rér ej brannaren fér att undvika brannskador.
SE UPP! Tillgéingliga delar kan vara mycket heta. Hall barn borta frén enheten. Varje géng
man lamnar
anvéndning.

Mgérder vid lickage

Om gas [fcker ut ur aggregatet (gaslukt, resp. blésbildning vid tithetstestet), sting omgéende
flaskventilen, ta ut aggregatet utomhus p4 en plats med god luftcirkulation utan anténdningskalor,
i Faokan Kan S5k och auhialpas, Korirolera snbar utomhus taineton hos aggregae. Sok
aldrig efter en liicka med hialp av en l4ga, utan anviind lacksdkningsspray eller sapvatten! Hall
aggregatet under uppsikt tills gasen strommat ut het.

ANVANDNINGSRNDAMAL / BESTI“\MMELSEENLIG ANVKNDNING

Detta set i ett h varje foréndring
pd aggregatet gallr som icke beslammelssenl\g, s betydande olycRsrisker och r drior
forbjudna.

Agaregatet & speciellt Iampligt 6r mjukiodningar ay takrannor, Supror och pltslagerarbeten i

koppar-, fbrzinkad stAl- och titanzinkplat upp till ca 1,5 mm tjo

Den specielt vindstaila kohbrannaren (e vindskycd lter venarbeten p taket it och

forkortar Idningstiden. Idealisk for arbeten utomhus.

Detta agaregat i endst crivas med propan el propen-butan-blandring med anvéinching av
. Anvind turflaskor. Det kan vara fariigt att f6rsoka

S o typer e gasbehanare
Vid yrkesmissigt bruk med detta aggregat méste man anvénda en

Ukrepi pred prikljuéitvijo jeklenke za plin

~Uporabljajte izkjjucno opisane posoderdele gorilnika.

- Uporaba posod/delov gorilnika, ki niso pnpnmcem e lahko nevarna.

- Uporabljajte samo predpisane nadomestne dele

- Nikoli ne priklapljajte jeklenke s plinom, &e ne preberele navodil, ki so na njej.

- Pred priklopom jeklenke s plinom se prepricajte, ée je vgrajeno tesnilo (med tianim regulatoriem
in jekl enkn?m ia je v dobrem stanju.

- Naprave s poskodovanimi ali obrabljenimi tesnili ne smete uporabljati. Ne uporablajte naprave,
Eﬂ kateri uhaja plin ali je poskodovana ali ce ne deluje pravilno.

edno preverjajte, &e cevi niso podkodovane.

- Naprave s poskodovanim sestavnim delom ne smete nikoli uporabljati
- Jeklenko za plin menjajte oz. priklaplajte le na dobro prezracevanem kraju. najbolje na Emstem
in dale¢ od moznih virov vZiga, kot 50 odprt plamen, vZigalni plamen, elekiriéni kuhalniki in tudi
dalec od drugih judi

- Preden boste pnklapm jeklenko s plinom, zaprite regulator na rocaju.

- Preden prizgete gorilnik, vedno preverite tesnjenje vseh prikljuénih mest in bodite vedno pozorni
1o, da e 22go0vien pinsko {esen spol
méac{e Sestavijanje vedno zacmle od posode s plinom.

- Pozor pred segrevanjem posode s plinom ali ozganimi cevmi. Morebiti zamenjajte pribor.

Pogoji obratovanja
“Napravo postavite tako, da se ne more prevriti ali pasti na tla.
- Da bi se izognili uhajanju tekotega p\ma uporanuane jeklenko's plinom le, e stoji pokanéno.
- Naprave ne smete uporabljati pod ni
~Naprave no smee uporabijati v biin wrov toplate (ogrevae, pet, odprti ogen, ipd.).
- Napravo uporabljajte samo v dobro prezragevanih prostorih, pri Gemer veljajo nacionalni pogoi:
oskrbo z zgorevalnim zrakom

“Zacd preprecevanje nabiranja nevarnih kolicin nezgorelega plina
- Obratovanje samo na vami razdalji od gorljvih o ali mastnih materialov.
- Nosite zascitna oblaila, ki ne vsebujejo mascol
- Pazite, da pri spajkanju ne boste vdinavali hlapov Pri spajkanju uporabljajte odsesavanje.
- Pri spajkanju uporabljajte zastitna ocala
- on prekinitvi dela vedno zaprite gorilnik.

Med uporabo ne smete pusti naprave brez nadzora, ker lahko ob morebitnem ugasnjenem plamenu

" uhaja pin, ki nato predstavia potencialni izvor nevarnost.
- Napravo hranite izven dosega otrok ter jo zavaruite pred dostopom.
- Pri uporabo nove jeklenke s plinom in hladne naprave lahko nastane nepravilen plamen, ki pa
izgine zelo hitro.
-Po u‘povab\ naprave, tudi po krajsi uporabi, se ne dotikajte gorilnika, saj se boste tako izognili
in

PREVIDNOST! Dostopni deli so lahko zelo vroci. Otrokom ne dovolite v blizini naprave.
Vsakokrat, ko zapuséate napravo, zaprite ventil jeklenke in zavarujte napravo pred
nepooblaséeno uporabi.

Ravnanje v primeru uhajanja plina

Ce iz naprave uhaja plin (vonj po plinu oz. nastajanje mehurkov prti testu zatesnjenosti), takoj
zaprite ventil jeklenke, odnesite nagravn na prosto ali na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni
virov vziga in tam poisgite mesto uhajanja ter zatesnite. Zatesnjenost naprave preverjajte samo
na prostem. Mesta uhajanja plina nikoli ne isGite s plamenom ampak uporabite posebno préilo za
iskanje nezatesnjenih mest all milnico! Napravo opazuite tako dolgo, dokler se jeklenka ni popolnima
izpraznila.

Upostevaite dila za zamenjavo

NAMEN UPORABE / NAMENSKA UPORABA

Takompetjo profesonal spaalnk zasresne Zsbe Vsaka drugatna yporaba i spreminanio
orodja velja za nenamensko in lanko pomeni obéutno nevarmost za nesrece, zato je

Gaz kartusu baglanmadan énce alinmasi gereken nlem

“Sadece beltilen kartuslari/saloma parcalarini kullanin

- Tavsiye ediimeyen kartuslarin/saloma parcalarinin kullaniimasi tehiikeye yol aabilir.

- Sadece 6ngoriimis yedek parcalar kullaniimalidir.

- Harhangl bir gaz karlusu, kart azlli talimatiar kesinlikle bag

- Gaz kartusunu baglamadan once, sizdirmazlik elemaninin (basing regulatoru ile gaz kartusu
arasinda) mevout oldugundan ve iyi bir durumda oldugundan emin o

- Bu sizdimazlik maddeleri hasarli veya asinmis oldugunda cihaz! KuHanmaym Stzdiran veya hasarli
veya dizgiin bir Tekl\de calismayan bir cihaz! kullanmayin.

- Hortumlan hasarlara ynelik kontrol edin.

- Hasarll parcaya sahip bir cihaz! kesinlikle kullanmayin.

- Kartus degjstime veya baglama islemi, yi havalandiritan, tercinen agik havada ve agik alev, yakma
alevi, elekirikli pisirme cihazlari gibi muhtemel ates kaynaklarindan ve baska insanlardan uzak
bir yerde yapiimalidir.

- Gaz kartusunu baglamadan nce tutma yerindeki regilatord kapatin.

- Ttm baglantilarin sizdirmaz oldugundan her zaman emin olun ve salomay! ateslemeden énce,

%a\oma baglantisinin gaz kagirmamasina her zaman dikkat edin.
az kartus cihaza baglanirken sigara icmek yasaktr. Kartus degistirme talimatlarini dikkate alin.
Pargalari birlestirme i ?emme her zaman gaz kartusundan baglanmalidir.

- Gaz kartusunun isinmamasina veya hortumlarin yanip erimemesine dikkat edin. Gerekiginde

aksesuarlar degistirin.

Qal|§lllma kosull

ihaz, sekilde
S gaz gaz i ehikosing 6nlemek fon, gaz kanugunu her zaman dik olarak kullanin.
- Gihaz, t stk
Cinag. 19 kaynakiarmin 1kalomer ocak, acik ates vb.) yakinina yerlestirimemelidir
- Asaida belirilen hususlar cin gegerl ulusal direkifler dikkate alinarak sadece iyi havalandinian
yerlerde kullaniimalidir
+ Yanma havast ile besleme icin
- Tenlkeh mitarda yanmams & bifkmesiin Slermes!in
- Sadece yanic 2k bir yerde
Yagsiz Kortycu kyaielor g Z
Buharlarin solunmamasina dikkat ecimelir. Lehimleme iserinde bir emis tertibats kullanimalid.
- Lehimleme lerinde her zaman koruyucu gézIdk kullanin.
- Gallsmaya ara verdigiizce, her zamana saloma parasin kagatn,

ihazin calistinimas! sirasinda cihaz kontrolsiz bir sekilde kesinlikle Aksi
tkcrde, levi sonmes haind gaz agiga gkbilr vebirthikeye yol agabilr

- Cihaz, cocuklarn yerde e erismesine karsi

Yen l;\r‘ g2z karugu va sagul cihaz Kalan iind. kisa b cChe Sona sanen dlzeniz b alev
olusabilr.

- Kisa el klznimiar daml olmak dzere cihazi kullandikian sonra, muhtemel yanmalar Gnlemek
icin salomaya dokun

DIKKAT! Erisilebilir pau;alarqok sicakolablr. Gocullar ihazdan uzek tutun, cmazdan her

defauzakiasidigina krtus val cihaz yetkisiz

alinmalidir.

Kagaklarda yapilmas gerekenler
Kagag 0ldug estinde kabarcik olusumu),

kanu; valin heman kapatin ve Gz, kagak yenm "tospit slmek ve kaga gidormek igi hava
sirkalasyonu iyi olan, atesleme kaynaklari olmayan disan cikarin. Cihazinizin sizdirmazigini
sadece disarda, aglk biryerde kontol e, Gaz kagadiyer kesinide bir ey klanarak fespit

bu slem icin sad lanin! Gazin tamani tahiiye oluncaya kadar
et gozlem altinda tutun.

KULLANIM AMACI / TALIMATLARA UYGUN KULLANIM

Bu et prfesyonel b at oklnlhimleme chazd, Her i e, kllamim sl veya chaz

Naprava je rimeren posebe za meriko soalkanje spojev sttesnih Zebov, padi cev n za
Koparska dai i bakrs, pocinkanoga joia n sanieve pocinkans ploSving, dobela do 1.5 mim.
Batni gorilik, ki je posebe stabilen v vetru (z vetrovno zastito), omogoca delo na strehi tudi ob
velru in skrajéuje Gas spajkanja. Idealen za delo na prostem

Ta naprava sme delovati izkljutno s propanom ali meSanico propana in butana ter ob uporabi
ustreznega trajnega requlatorja. Uporabijajte izkjutno jeklenke za veckratno uporabo tekotega
naftnega piina (LPG) Ce poskusate uporabiti druge jekienke za piin, je to lahko nevarno.
Qbrtnimarajo i porabitenaprave uporabit varovalopred lomam cevi e ek 035925E).

(art.
0358256, Dot rekommenderas aven for privatoruk. Sakringen kan erllas genom tilvéraren:

TEKNISKA DATA

tudi pri uporabi doma. Varovalo dobite je pri proizvajalcu

TEHNICNI PODATKI

yapilmas|, talimatlara aykiri kullanim olarak kabul edili, ciddi kaza
ehiikslering yol acar ve bu nedenle yasaktir.
Bu cihaz, 6zel olarak gati oluklarinin, dikey yagmur borulaninin ve 1,5 mm kalinliga kadar olan bakir,
galvanize celik veya titan celik cati kaplamalarinin yumusak lehim baglantilart igin uygundur.
Riizgara kargi oldukca direncli havya salomasi (izgar korumali), mzﬁarh havalarda da catida
calismalarin devam ettirilebiimesini saglar ve lehimieme strelerini kisaltir. Agik alanlardaki
Galismalar igin Gok uygun du

Bu cihaz, uygun bir miktar lat6ri kullanilarak
ile calistirilabilir. Sadece LFG gok kul\ammll Kartuglar kullanin. Farkli tipte gaz karluglannm
kullaniimas1, tehiikelere yol agabilir.
Atdlyelerdeki profesyonel kullanimlarda, cihaz igin bir hortum kirima emniyeti elemani (Urtin No.
035925E) kullaniimalidir. Bu elemanin, evlerdeki amatér kullanimlar igin de kullaniimasi dnerilir.
Bu emniyet eleman Gretici firmadan temin edilebilir.

TEKNIK VERILER

Senza regolatore costante non & consentito mettere in funzione 'apparecchio. La
sostituzione della bombola di gas LPG riutilizzabile deve essere effettuata solo
all'aperto o in ambienti ben aerati! Tenere i bambini lontano dall’apparecchio!

Prietaiso negalima astovaus

ROTHENBEF(GER Industrial P

regulatora stalego cisnienia. Urzadzenie

tik su daugkartinio naudojim LPG alionais il
patalpose! Saugokite prlelalsq nuo vaiky!

lekartu nedrikst lietot bez konstanta slédza. lzmantoj
oglidenraza gazes apgriezamajiem baloniem un tikai
Nelaidiet klat bernus!

Uten konstantregulator skal ikke apparatet brukes. Apparatet ma bare brukes med
LPG-returflasker og ute i friluft hhv. i godt ventilerte rom! Hold barn unna apparatet!

Zonder constante regelaar mag het toestel niet in gebruik worden genomen. Gebruik
het toestel uitsluitend met herbruikbare LPG-flessen in uitsluitend in open lucht of in

Sem regulador constante o aparelho nao pode ser usado. Use o aparelhe apenas
com garrafas LPG reutilizéveis e apenas ao ar livre ou em espagos

wolno
uzywaé tylko z bullamn xwrotnyml n gaz ptynny oraz na wolnym

Temperatura fiamma fino a2.000°C Liepsnos temperatira iki 2000°C Liesmas temperatira lidz 2000°C Flammetemperatur opptil 2 000°C Vlamtemperatuur tot 2.000°C Temperatura da chama até 2000°C Temperatura plomienia do 2000°C Temperatura de ardere maxim 2.000°C Temneparypa nnamexu 02 000°C Légans temperatur upp till 2000°C Temperatura plamena do 2000 °C Alev sicakligi Azami 2000°C
Temperatura di lavoro fino a 800°C Darbiné temperatira iki 800 °C Darba temperatiira lidz 800°C ~ ) Arbeidstemperatur opptil 800 °C Werktemperatuur tot 800°C Temperatura de trabalho até 800°C Temperatura pracy do 800°C ) temperatura de lucru maxim 800°C Paboyas Temnepatypa /0 800°C Arbetstemperatur upp till 800°C Delovna temperatura do 800°C B Calisma sicakligi Azami 800°C
Dalla temperatura di lavoro si determinano i materiali Pagal darbing temperatra nustatomas lydmetalis ir Saskana ar darba temperatiru nosaka izmantojamo Arbeidstemperaturen er bestemmende for hva slags Uit de werktemperatuur worden de bruikbare A partir da temperatura de trabalho determinam-se Z temperatury Y praey wynikaja stosowane luty i topniki Din temperatura de functionare rezulta CornacHo patodeii Temnepatype nopGupaeTCs Av arbetstemperaturen framgr anvéndbara Iz delovne temperature izhajajo uporabne spajke in Kullanilabilecek ROTHENBERGER sanayi rinleri
dapporto e flussanti impiegabili del programma skysﬂs i& ROTHENBERGER pramoninés programos. lodalvu un kudnu veidus no ROTHENBERGER loddemidler o vaesker som skal brukes ut fra solderen en vioeistoffen afgeleid uit het os tipos de solda e os fundentes da gama industrial 2 programu ROTHENBERGER Industrial mijloacele lichide ﬁ' de hgre din programul IPUNOV Y DTIOC U3 NIPOMBILLNIEHHOTO BCCOPTUMEHTA I6dmetaller och flussmedel ur ROTHENBERGER tekota sredstva iz industrijskega programa yelpazesi kapsamindaki lehimler ve lehim pastalar,
ROTHENBERGER Industrial. — ripnieciskas programmas. ROTHENBERGER-industriprogram. ROTHENBERGER Industrial-programma. ROTHENBERGER a utilizar. industrial ROTHE| komnaxut ROTHENBERGER. industri-program. ROTHENBERGER. calisma sicakligi dogrultusunda belirlenir.
_ i Dujy rasis propanas, propano ir butano misinys _ ° oremmes i Rodzaj gazu Propan, mieszanka propan-butan _ _ _
Tipo di gas Propano, miscela propano-butano Prietaiso kategoria propanas be gery slégio Gazes veids Propans, propana-butana maisijums Gasstype Propan, propan-butan-blanding Gastype propaan, propaan-butaanmengeling Tipo de gas Propano, mistura de butano e propano Kategoria urzadzenia Propan pod ciénieniem wiasnej pary Tipul de gaz Propan, amestec de propan si de butan Tun rasa MponaH, cmeck Nponakxa u byTaHa Gastyp Propan, Propan-Butan-blandning Vrsta plina propan, meanica propan-butan Gaz tiiri Propan, propan-biitan karigimi
Categoria dellapparecchio Propano con pressione del vapore Do segs ks, 4 bar 8 g lekartas kategorija Propans pie tvaika spiediena Apparattype Propan under damptrykk Toestelcategorie propaan op stoomdruk Categoria de aparelhos Propano com presso de vapor Ciénion gazu x4 bar 8 kg Categorie de aparate Propan in presiune gaz Karerops npu6opa TponaH npv AaBneHun napa Apparatkategori Propan vid angtryck Kategorija naprave propan pri tlaku hlapov Cinaz kategorisi Buhar basincinda propan
Pressione del gas max. 4 bar, 8 kg/h Rankenos purkeiuko skersmuo: 025 mm (Siazes spiediens maks. 4 bari, 8 kg/h Gasstrykk maks. 4 bar, 8 kg/t Gasdruk max. 4 bar, 8 kg/h Pressdo do gas méx. 4 bar, 8 kg/h Srecica dyszy, oyt 0,25 mm Presiunea gazului max. 4 bar, 8 kg/h Paenexve rasa Makc. 4 6apa, 8 Kr/4 Gastryck max. 4 bar, 8 kg/h Tlak plina maks. 4 bare, 8 kg/h Gaz basinci Maks. 4 bar, 8 kg/saat
i 3 - - las di trs rokturim: 025 g ) i 3 ¥ a 3 ¥ " i g . 3 i 3 X P $obe Caljl 025
Diametro ugello Impugnatura: 0,25 mm Toaial 17 mm avimo degiie:> 200 gh /28 KW 025 prauslas diametrs rokturim: mm Dysediameter handitak 0,25 mm Diameter sproeier handgreep: 0,25 mm Diametro do bocal punho: 0,25 mm Zutyeie I moc Painik kolby 17 o> 200 g 28 KW 1028 Diametrul duzelor: 0,25 mm [vameTp hopeyHKK, pyka: 0,25 MM Munstycksdiameter handtag: 0,25 mm remer obe na rocaju mm Tutma yerindeki meme capi 0,25 mm
Consumo / Potenza / Bruciatore a pistone da 17 mm: >200 gh /2,8 KW /025 mm degiklio purkstuko skersmuo Patérin$ / jauda / 17 mm loddeglis: > 200 g/h / 2,8 kW /0,25 mm Forbruk / effekt / 17 mm loddebolt: > 200 g/t /2,8 kW /0,25 mm Verbruik / Vermogen / 17 mm boutbrander: > 200 g/h /2,8 KW /0,25 mm Consumo / Poténcia/ Magarico de ferro de 17 mm: >200 g/h /2,8 kW /0,25 mm $rednica dyszy palnika Consum / randament / Arzator piston 17 mm: >200 g/h / 2,8 kW / 0,25 Pacxog / MowrocTs / MasnbHuk 17 mm: > 200 /4 /2,8 kBT /0,25 Mm Forbrukning / effekt / 17 mm kolvbrannare: > 200 g/h /2,8 kW /0,25 mm Poraba / mo¢ / 17 mm batni gorilnik: > 200 g/h / 2,8 KW / 0,25 mm Tiiketim / Gl / 17 mm Hayva salomast: > 200 g/saat/ 2,8 kW /0,25 mm
diametro ugello bruciatore Degio Zonkinimas amimo veztwwo | 177m Spraus\as diametrs loddeglim dysediameter brenner Sproeierdiameter brander Didmetro do bocal do magarico Genaczenie painia T mm arzator diametru duza [ameTp conna ropenku munstycksdiameter brénnare Premer $ob gorilnika Saloma meme gapi
Contrassegno del bruciatore della valvolg 17 mm @: P17R degiklio rankenos zenklinimas HOTHENBERGER Industrial P Loddeglu apziméjumi 7 mm @: Nonemsanas varsta / lodamura roktura Brennerens kjennetegn 17 mm @: P17R Kenmerken van de brander 17 mm @: P17R \dentificacéo do magarico da valvula | 17 mm @: P17R zaworu ujecwa/ uchwy\u palnika ROTHENBERGER Industrial P Caracteristica arzator m @: P17R a ventilului de scoatere/ a O603HaqeHue ropenkin 17 mm @: P17R Mérkning pé brannare 17 mm @: P17R Oznacevanje gorilnika 17 mm @: P17R Salomanin tip kodu Tahliye valfinin/ | 17 mm @: P17R
diprelievo/ RO Industrial P P17R il il RO van de ROTH Industrial P de extracgéo/ do punho do magarico | ROTHENBERGER Industrial P manerului arzatorului HOTHENBERGEH Industrial CbeMHOro knanawa / pyyky ropenkin| ROTHENBERGER Industrial P il/ bré Industrial P odvzemnega ventila / ro¢aja gorilnika | ROTHENBERGER Industrial P saloma tutma yerinin tip kodu ROTHENBERGER Industrial P

Nu e permisa punerea m 'unc liune a aparatului fara regulator. Utilizati aparatul numai

3anpewjaeTcs aKcnnyatuposarb Npubop 6e3 cTabunbHOro perynstopa. Ucnonbayire
NIPUGOP TONLKO C BO3BPATHBIMM 6anNoHaMM ¢ CYT 1 TONbKO Ha OTKDBITOM BO3AyXe
WK B XOPOLO NPOBETPMBAEMbIX oMeLeHMsiX! [lepXHTe NpUBOp BANK OT AeTen!

Aggregatet far inte tas i drift utan konstant-regulator. Anvand aggregatet endast med
gas-returflaskor och endast utomhus resp. i val ventilerade utrymmen! HAll barn borta

Naprave ne smete zaceti uporabljati brez konstantnega regulatorja. Napravo uporabljaje
le z jeklenkami za veckratno uporabo tekocega naftnega plina in le na prostem, oz. v

Cihazin, miktar sabitleme regiilatorii olmadan calistirimasi yasaktir. Cihazi, sadece

[Uso &@ @1

[Naudojimas

[LIETOSANA

goed verluchte ruimtes! Kinderen uit de buurt van het toestel houden!
|Toepassing

|utilizacao

o dobrej wentylacj ¢ dzieci w po%llze
[Stosowanie

cu recipiente PL i numai afara sau in incinte bine ventilate! A nu se
[utilitate

COLLEGAMENTO DI UNA BOMB!
Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue:

- Assicurarsi che tute e valvole siano chiuse.

- Assicurarsi che la il regolatore di labombola, N° 52, 6a) sia presente

PRIJUNGIMAS PRIE DUJY BALIONO

Norédami prijungti prie dujy rezervuaro, atlikite tokius veiksmus:

- itikinkite, ar uzdaryti visi voztuvai;

-Istknkl ar yra tarils (arp siégio reguliatoriaus ir dujy rezervuaro, Nr. 5a, 6a) ir ar jis

ein buono stato. La guarnizione - a eSan el model paese - pud essere
dell‘attacco del regolatore di pressione, dell‘attacco della bombola del gas oppure su entrambi
gli attacchi. In caso di dubbio rivolgetevi al vostro rivenditore regionale di

- Verificare o tafo del ubo ) de egoltore ). prima  ogni ulfzzo. Non utiizzare mai il tubo
oil regolatore che presentino danneggiamenti o segni di usura.

- Collegare il regolatore di pressione (6) con la bombola del gas (). Fare attenzione al corretto
senso di rotazione del filetto (possibile diversita a seconda del paese, solitamente & sinistrorso).

- Montare poi | dspostvo di rotezion coniro fa oftura e ubo flessble () se presente.

- Collegareil (2). I filetti della tubatura
€ dellattacco del tubo sono filetti sinistrorsi.

- Montare il bruciatore sullimpugnatura.

- Stringere i collegamenti con la chiave per bruciatore in dotazione (7). Non esercitare una forza
eccessiva, in modo da non spanare o danneggiare i filett.
- Aprire la valvola della bombola. Verificare che tutti i collegamenti abbiano tenuta. A tal fine usare.
uno spray carcafughe oppure dela souzone saponata. A'accarmenza | collegament devono
essere ulteriormente serrati.

- Non utiizzare 'apparecchio se il sistema non ha tenuta.

ACCENSIONE E REGOLAZIONE DEL BRUCIATORE

Procedere come segue, per accendere 'apparecchio e regolare la fiamma:

- Innanzitutto aprire la valvola delia bormbola, poi a valvola di regolazione presente sulapparecchio.
Durante quest'operazione fate attenzione al senso di rotazione indicato (+: in senso antiorario
- :in senso orario).

- Sopratutto in caso di piccole bruciature o con una bombola ricaricata di recente, attendere un
breve periodo, affinché possa fuoriuscire I'aria inglobata.

- Accendere la fiamma sul bordo inferiore del boccaglio del bruciatore (con un accenditore di
sicurezza o con un accendigas)

- Aprire ulteriormente la valvola el gas sulfimpugnatura.
- Senon si agisce sulla leva del gas viene mantenuta la fiamma regolata. Se viene premutala leva
dell'economizzatore si crea una fiamma rafforzata.

- Per pause di lavoro brevi rilasciare la leva del gas.

- Sono da evitare torsioni del tubo flessibile.

CONCLUSIONE DEL LAVORO - SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo 'uso chiudere innanzitutto la valvola della bombola del gas.
- Continuare ad utiizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua nel tubo e che la fiamma sia estinta.
- Dopo hela fiamma i ¢ stinta chiuderela manopola di egolazione del gas.
ffredd: parti possono

e gia dopo un breve utiizzo.
- Smontare e imballare I'apparecchio solo dopo che si & raffreddato.

|Trasporto e immagazzinamento & @_®—|

s. Tarpikli, priklausomai nuo modelio / Salies, buna slégio reguliatoriaus
Jémgty]e dujy baliono jungtyje arba abiejose jungtyse. ISkilus abejonéms kreipkités | savo regiono
¢ja;

kiekhieng Karta prie§ naudodami prietaisa, patikrinkite zamos (3) ir reguliatoriaus (5) bikle.
Nenaudokte zaros i requliatoriaus, e je pazesi arba susideéve

- sujunkite dujy reguliatoriy (5) su dujy balionu (6). Atkreipk
(galimi skirtumai, priklausomai nuo Salies, paprastai ~ | kaire):

191 Y1 o 10 oKl Zamos urKig apeaNes faigh (4);

- dujy zama sujunkite su slégio requiiatoriumi ir rankena (2). Zamair Zamos jungtis yra su kariniu
sriegiu;

- sumontuokite degi pre rankenos;

- priverzkite jun iy raktu (7). ite per daug jégos, kad
ir nepazelslume(e sriegio;

- atidarykite baliono voztuva, [sitikinkite, ar visos jungtys yra sandarios. Tam naudokite nuotékiui
ieskoti skirta purkiki arba muilo Sarma, Gali reiketi papidomai paver2t jungts;

- nenaudokite prietaiso, kai sistema nesandari.

kama sri kimo kryptj

DEGIKLIO UZDEGIMAS IR NUSTATYMAS

Norédami pridegti prietaisa ir nustatyti iepsna, atikite tokius veiksmus:
- pirmiausia atidarykite baliono voZtuva, po to prietaiso reguliavimo vuz\uva Atsizvelkite | parodyta,
sukimo krypl (+: pries laikrodzio rodykle — pagal laikrodzio rodykl

- naudojant mazus degwkllus ir naujai pripildyta baliona, pirmiausia relk\a Siek tiek palaukti, kad galéty
pasigalinti patekes o

- U%;’e“':? \)lepan pne apa(lmo degiklio Ziogiy krasto (su apsauginiu uzdegikiiu arba su dujy
uz

- su rankena labiau atidarykite dujy voZtuva;

- nesuakiyvinus dujy svirties, islieka nustatyta liepsna. Paspaudus ekonomisko voZtuvo svir
susidaro stipresné liepsna;
- trumpam nu(raukdarm darbau atleiskite dujy svirtj;

- saugokite, kad nesusisukty ama.

DARBO UZBAIGIMAS — DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudoti pirmiausia uzdarykite dujy baliono voztuvo.

- Tiau prtisq da naudokte If nepadékte o, kol 1 Zamos bus sunaudotas visas les cly
Kiekis ir uzges liepsn
- Usgesus lgpenarustarykite duy reguiatory

- Palakite, kol prietaisas aives, nes tam tikros prietaiso dalys net trumpai naudojant galilabai fkaist,
- montuokite ir pakuokite tik atvesusj prietaisa.

[Techniné prieZidra ir sandéliavimas& @ @1

PIESLEGSANA PIE GAZES BALONA

Lai pievienotu iekartu gazes balonam, rikojiefies Sadi:

- Parliecinieties, ka visi vrsti ir slagti.

- Parliecinieties, ka ir montéta biive (starp spiediena slédzi un gazes balonu, nr. 5a, 6a) un ka ta
if laba stavoki. Biive - atkariba no modela / valsts - var atrasties spiediena slédza piesléguma,
gazes balona piesléguma vai pie abiem pieslégumiem. Saubu gadijumos vérsieties pie vietgja
gazes padevéja.

- Kalru reizi pirms iekértas izmantosanas parbaudiet sjitenes (3) un slédza (5) stavokii. Neizmantojiet
§{Gtenes vai slédzus, kam ir defeki val nolietojuma pazim

- Savienajiet spiediena slédzi (5; ar gazes balonu (6). Blevérsiet uzmaniby pareizajam vitnes
?’Inesanas virzienam (iespéjama jazadas valstis, parasti pa kreisi).

lontéjiet $|utenes lisanas drosin tads ir pieejams,

NOO
TILKOBLING AV GASSFLASKE

G4 rem som folger ndrdu skl kbl apparatet l gassbehioideren
- Forsikre deg om at alle ventiler er ukk

- Forsikre deg om at tetningen (meflom trykkregulator 0g gassbeholder, nr. 5, 6a) er pa plass og

i god stand. Tetningen kan - avhengig av modell/land - befinne’seg ved tilkoblingen ti

i il eller begge. Er du i tvil, kontakt din lokale

gassforhandler.

- Sjekk om slangene (3) p regulatoren (5) er i nrden for hver gangs bruk. Ikke bruk slange eller
regulator som er skadet eller viser tegn pa sl

~Koble iykkreguiatoren (5t gassflasken (5. Pass pA & skru i riktig retning med gjengene (kan
variere fra land til land, normalt til venstre).
- Dersom du har det tllg]engehg, monteres slangebruddsikring (4).

(4 ) fag j

-~ lzmantojiet gazes. Sieniarspediera lediz unar oktur (2) lotenes un Sitenes
vitnes ir kreisas vil

- Montgjiet chdegh ple Toktur

- Plveliet sayienoumus a ievienoto loddega atsiagu (7). Neveiciet o a parak fieu spéku, la
nesabojatu vit

- Arvorietbalona varstu. Parlecinities, ka visi savienojuri i hermetiski.Laito izdariu,izmantoiet
noplizu pulverizatoru vai ziepjainu Gden. Ja nepieciesams, savienojumi i apievelk.

- Neizmantojiet iekartu,ja sistéma nav hermétiska.

LODDEGLA AIZDEDZE UN IESTATISANA
di

Lai veiktu iekartas aizdedzi un liesmas radisanu, rikojieties Sadi:
- Vispirms aiveriet ba\ona Varslu, tad atveriet iekartas iestafianas varstu. foveroitgricsanas viriena
virzienam. ziend).

-Ja Ivemal neugu Podsians va Ja balons ir svaigi piepildts, isu laiku uzgaumet lai varétu izplust
ieslégtai

- Aﬁdedznr;le( lesu loddegla sprauslas apakssja mala (izmantojot drosibas aizdedzintaju vai gazes
Skilt:

- Alveriet gazes ventili pie roktura.

- Ja netiek izmantota gazes svira, iestatita liesma saglabajas. Nospi
liesma pastiprinas.
- Isos darba partraukumos atlaidiet gazes sviru.

- Jaizvairas no 8fitenes sagriesanas.

ot ekonomiska varsta sviru,

DARBU PABEIGSANA - LODDEGLA UZGLABASANA

- Péc izmantosanas vispirms aizveriet gazes balona varstu
- Tomér izmantojiet iekartu (vai nenovietojiet to) tk ilgi, kamér i patérata atlikust gaze no itenes
un gaze izdziest.
- Péc gazes izdzisanas aizveriet gazes regulésanas pogu.
aujiet iekartai aldzist, o atseviskas iekartas detalas Jau pac isas lietosanas var kit [oti karstas.
Dsmon(e]lel un iepakojiet iekartu tikai atdzisuga stavok

[APKOPE UN UZGLABASANA yAN - @‘l

Koble gassl og med handtaket (2). Gjengene til slangeledningen og
slangekoblingen gér o vensire.
- Monter brenneren ved hand
- Skru tl koblingene med den vedlagte brennernokkelen (7). Ikke vri for hardt slik at du odelegger
jengene.
pne flaskeventilen. Forsikre deg om at alle koblinger er tette. For & sjekke dette, bruk
" lekkasjespray eler sépeskurn. Om nodvendig, skru tl pa nytt.
- Ikke bruk apparatet nr systemet ikke er tett.

TENNING OG INNSTILLING AV BRENNEREN

G4 rem som flger or & tenne p apparatet g stile i fammen:
pne forst flaskeventien, deretter apner du apparatets innstillingsventi. Pass pé & skru i riktig

AOC
AANSLUITING AAN EEN GASFLES

Om het toestel aan te sluiten aan de gascontainer, handelt u als volgt:

- Vergewis u ervan dat alle kleppen gesloten zin.

~ Oveptuig uzsi erven, it e ichting (issen drUkregelaar on gascontainer, . 53, 62) aanwezig
en in goede toestand is. De dichting kan zich - afhankelik van de uitvoering / het land - in de

Manter o aparelho fora do alcance das criangas!
O S

LIGACAO A UMA GARRAFA DE GAS

Paraligar o aparelho a um recipiente de gas, proceda da seguinte forma:

- Assegure-se e que todas as valvulas estdo fechad

- Certifique-se de que a vedacao (entre o regulador e pressio o o rcipiente de gds, 1.9 5a &)
xise ¢ st em boss condigdes. A edagao pode-se encontrar - confome a versdo

aansluting van de druicegelaar, in d sansluing van de gasfles of n beide
bevinden. Wend u bij twifel tot uw regionale gashandelaa
- Gontroletr de toestand van d slang (9 on de regelaar () elke keer voordat u ht toestel
gebruikt, Gebruik geen slang of regelaar die blik geeft van beschadigingen of sitageverschijnselen.
- Verbind de drukregelaar (5) met de gasfles (6). Let hierbi] op de correcte draairichting van de
schroefdraad (verschillen mogelik afhankeljk van het land, meestal links).
- Indiien aanwezig, monteert u daarop de slangbreukbeveiiiging (4).
- Verbind de gasslang met de crukrogelaar en et s handgraa ¢) De schrosfaraad van de sang

- Momeer de brander op > da hanigreep.

- Draa met de (7) aan. Oefen geen overmatige
ki it zocit b G Schrosioraad met deordradit of beschacigl

- Open de flesklep. Vergewis u ervan dat alle verbindingen dicht zijn. Gebruik hiervoor een
lekopsporingsspray of een zeepsopje. Eventueel moeten de verbindingen bijgedraaid worden.

- Gebruik het toestel niet als het systeem lek is.

AANSTEKEN EN INSTELLEN VAN DE BRANDER

Om het toestel aan te steken en de viam in te stellen, handelt u als volgt.
~Open eerst de flesklep, daarna de instelklep aan het toestel. Let daarbij op de aangeduide

retning (+: mot kiokkeretningen -t med kiokkeretningen) rasichting (+: tegen c Ko In - met do Kok med).
- Ved mindre brennere ma det utfores vediikehold etter kort tid og med ful flaske, da det kan lekke - Vioral b j een p: Ide fles een korte tid , Zodat de ingesloten
utinnestengt uft. ankan ontsnappen.
- Tenn pA flammen ved den nede kanten pé i d -Viam d i X eenvei ofeen
gller med gasstenner, gasaansteker).
i gassventien ved handiaket mer. - Gasklep aan de handgreep verder openen

- Den innstilte flammen blir stdende frem til du aktiverer gasshandtaket. Ved 4 trykke pa
spareventilhandtaket far du en sterkere flamme.

- Slipp opp gasshandtaket ved pauser i arbeidet.

- Unnga & vri eller boye slangen.

AVSLUTTE ARBEIDET - OPPBEVARING AV BRENNEREN

- Etter at du er ferdig m4 du forst lukke ventilen pa gassflasken.

- Apparatet ma bare brukes s& lenge, hhv. ikke legges vekk for, den resterende gassmengden er
brukt og flammen slukket.

- Etter at flammen er slukket ma gassreguleringsknappen lukkes.

- Vaer noye med 4 la apparatet Kjole ned fordi enkelte deler av apparatet biir varme etter sveert
kort tids bruk

- Apparatet m3 bare demonteres og pakkes ned nér det er kald.

|Ved|ikeho|d og oppbevaring & @ ®—|

- Zonder bediering van de gshendel i s ngested vam behouden. B et drukien op do
spaarklephendel ontstaat er een versterkte

B korto werkonderbrekingen de gashendel losaten,

- Draaibelastingen van de slang moeten worden vermijden.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst de klep van de gasflesklep sluiten.

- Het toestel nog zo lang gebruiken resp. niet uitschakelen tot de resterende hoeveelheid gas uit
de slang opgebruikt is en de viam gedoofd is.

- Na het doven van de viam de gasregelknop sluiten.

- Toestel laten afkoelen, want bepaalde toestelonderdelen kunnen al na kort gebruik heel heet

- Alleen in afgekoelde toestand demonteren en verpakken.

|onderhoud en opslag

o, naligacao a garrafa de gés ou em ambas. Em caso deauwdas
ot sas oy ao gés regional.

- Verifique sempre o estado do tubo flexivel (3) e do regulador (5) antes da utilizagao do aparelho.
0 utiize tubos flexiveis ou vegula(:;;es que apresartem danos ou indicos de desgaste.

- Li

LGOS,
PRZYLACZENIE DO BUTLI Z GAZEM

Aby urzadzenie przylaczyé do pojemnika z gazem, nalezy postepowa, jak nastepuje:
- Upewnic sie, czy wszystkie zawory s3 zamkniete
- Sprawdzic, czy uszczelka (migdzy regulatorem gazu i pojemnikiem, Nr 5a, 6a) jest na miejscu i
jest w dobrym stanie. Zaleznie od wersji wykonania / kraju, uszczelka moze znajdowac sie na
przylaczu regulatora cisnienia, na przylaczu butli z gazem lub na obu przylaczach. W razie
watpliwosci zwrecic sig do Iokalnego dostawcy gazu.
~Za kazdym razem pried uzyciem urzadzenia sprawcic stan weta (3) i requitora 5). Nie
ugywad Weta ani requialora, Ky wykaze uszkodzena ub objay zuzyo

da rosca (possiveis diferencas dependendo do pais, ormaranis esquerda).

- Monte a seguir o dispositivo de protecgo contra rupturas (4), caso exista.

- Ligue o tubo do gas a0 reguador de pressao ¢ a0 purho (2). A mangusia e a igagdo do tubo
520 de rosca a esque!

~Monis 0 magarica 16 purho.

- Aperte as ligages com a chave do magarico fornecida (7). Nao exerga uma forga excessiva para
nao apertar demasiado ou danificar a fosca.

- Abraa valvula da garrafa. Certi todas dadas
efeito um spray para detecgao de mgas ou uma solucao e o sabse e e v
ser eventualmente reapertadas.

- Nao utiize o aparelho se o sistema no est4 vedado.

ACENDER E REGULAR O MACARICO

Para ligar o aparelho e regular a chama, proceda da seguinte forma:
- Abra primeiro a valvula da garrafa o, de Seguida, a vlvula de regulago no aparelho. Para isso,
tido oposto ao dos ponteiros do relogio

—:no sentido dos ponteiros do relégio). )

- ecomum , esperar
UM PoUCO para que o ar retido se possa dissipar.

- Acender chama na borda inferior da abertura do magarico (com um isqueiro de seguranga ou
com isqueiro a

- Continuar a abrir a vlvula de gés no punho.

- Sem activagao da alavanca do gas, permanece activa a chama regulada. Ao pressionar a
alavanca da vlvula economizadora surge uma chama mais forte.

Sl a lavanca do a6 om easo do InterupQbes breves nos rabathos.

- Deve-se evitar torgoes no tubo flexivel.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS — DESACTIVAGAO DO MAGARICO

- Apts a utilizagéo, fechar primeiro a vélvula da garrata de gés.
- Continuar, porém, a utilizar ou ndo pousar o aparelho até que a quantidade de gés restante do
tubo flexivel tenha sido gasta e a chama extinta.
- Fechar o botao regulador de gas apos a extingao da chama.
- Deixar e fecer, uma vez elevadas
mesmo apos uma curta utilizacéo.
- Desmontar e embalar o aparelho apenas quando o mesmo tiver arrefecido.

[Manutencéo e armazenamento & @ ®_|

uwage kierunek
" gintu (modiwe r6inice, zalezme od kraju, zwykle lewy).

- Na koniec zamontowaé zabezpieczenie weza przed pekniciem (4), o ile istnije.

- ‘Folqcﬁyc Waz gazowy z reguiatorem cinienia | uchwytem (2). Gwinty weza i jego przylacza sa
lewoskretne.

- Zamontowaé palnik na uchwycie.
- Dokrecic potaczenia Kluczem (7). Nie wywiera¢ iernej sity, aby nie przekrecié
ani nie uszkodzié gwintu.

- Otworzy€ zawor butli. Upewnié sig, czy wszystkie polaczenia sa szczelne. W tym celu posluzyé
S‘Q' sprayem do wykrywania nieszczelnosci lub roztwér mydia. W razie potrzeby dokrecié
polaczeni
- Nie uzywad urzadzenia w razie podejrzenia, ze system jest nieszczelny.

ZAPALANIE | USTAWIANIE PALNIKA

Aby zapali¢ urzadzenie i w{regulcwac plomien, nalezy postepowat, jak nastepuie.
- Otworzyé najpierw zawdr butl, potem zawdr regulacyjny w urzadzeniu. Zwracat przy tym uwage
na zaznaczony ierunek obrotu (- przeciwnie do ruchu wskazowek zegara —: w Kierunku ruchu
wskazowek zegara).
- Przede wszystkim w przypadku malych palnikéw oraz $wiezo napetnionych butli odczeka krotki
czas, aby moglo ujS¢ uwigzione powietrze.
- Zapali¢ plomlen na dolne kaviadziujcia pania (dolaczona zapalnizka bezpiecina ub
zapalniczka do gazu).
- Sarze otworsye gawsr wuchycie.
- Ustawony plomet zostae zachowany bez dzialania dzwigni. Plomien zwigkszony powstaje
przy weiskaniu dzwigni oszczednej ga
- Siniat cbwignie gazy podeass KIGK ch przerw wpracy.
- Unika obciazenia obrotowego weza.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknag zawsr buli gazowej.
- Uzywaé urzadzenia jeszcze tak dlugo lub go nie odklada¢ jeszcze tak diugo, dopoki nie zostanie
2uzyta pozostajaca w rurze przediuzajace loS6 gazu.
- Po zgasnieciu plomienia zamknag pokretio requiacyine gaz
- Pozostawic urzadzenie do ostygniecia, gdyz pewne jego S7esci moga stat sig bardzo gorace juz
od krétkiego uzycia.

- Demontowa i pakowac jedynie w stanie schiodzonym!

|[Konserwacja i sktadowanie & @ ®_|

lasa la |ndemana CD
A\ - L)
RACORDAREA LA UN RECIPIENT DE GAZ

Penir a racorda aparaula un recpint e gaz,procedalidups cum urmeaza

Asigurai-va ca toate supapele sunt inchise nainte de a incepe luci

~Inainte de a conecta recipientul de gaz, verificalj dacé exista Garmitui e aparat si recipient si
acestea sunt in stare buna. Garnitura trebuie sa respecte reglementarile locale in vigoare -
funcede model a2 pecical e recpenul e gazsaupe ambele un Daca vey el
contactali distribuitorul local de g

- Verfcal starea furunuli sia regu\aloarelor inainte de fiecare utiizare a aparatului. Nu utizali

n furiun sau un regulator care prezinta semne de eteriorare sau uzurd.

- Conema{n regulator i recpent] d gaz. Acordal atenfepastar directiei corecte de ingurubare

ot sparsadiereni i uncie co (a1,
acé este disponibild, montafi siguranta impotriva ruperi furtunului.

- Conectali furtunul de gaz la regulatorul de presiune si la aparat. Furtunul si racordul furtunului

trbute o spre stanga.
- Monta arzatorul pe

- Strangefi legaturile ahell 06 ardere incluse (7). Nu ufizafi for excesiva, alfelfleturile se pot

bloca sau avaria.

- Deschideli supapa recipientului. Asigurati-vé cé toate racordurile sunt etanse. Utilizati un spray
pentru detectarea scurgerilor sau apa cu sapun. Daca este cazul, strangefi conexiunile

- Nu utilizaff aparatul daca vi se pare cA exista scurgeri.

APRINDEREA S| REGLAREA ARZATORULUI

Urmafi urmétorii pasi pentru a porni aparatul si a ajusta flacéra:

~Mai tai, deschideli supapa recipientului, apoi supapa de reglare de pe uritate. Acordai atentie
otafiel de deschidere (+ in sens invers acelor de ceasornic_ - in sensul acelor de ceasornic).

- Mai ales Ia arzatoarele mici si imediat dupa umplerea buteliei, asteptati pufin s iasé aerul.

- Aprindefi flacéra la partea de jos a guri arzatorului fa lumina (cu aprinzatorul de siguranta inclus
(630800) st c autrul gprnzztorl cu g2z

- Mai deschidefj supapa de pe m

-Dacar aqmnap harghia rd facara scanomicoasé. La apdsarea parghie supapei ese o flacir

put
- Incmdelw robinetul de gaz cand facei pauze mici.
- A'se evita rasucirea furtunului.

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- Dupé folosie, inchidefi mai nta supapa aparatuli
izafi aFara(u\ pana cand se consum i restul de gazul si pana cand s-a stins flacéra.

- Inchide flacra numai prin intermediul butonului de reglare a gazului.

- Asteptafi pané la récirea completa a aparatului, deoarece unele componente pot fiinca fierbini

[intretinere si ingrijire

MpumeHeHune

|Anvéndning

dobro prezracevanih prostorih. Ne dovolite otrokom, da so v blizini naprave!
|Uporaba

cok kullanimii LPG kartuslari ve acik alanda veya iyi havalandirilan kapali alanlarda
[Kullanim

NXO
MNOACOEAVNHEHWE K FA30BOMY BAJINIOHY

TP NIOACOBAMHEHIM NPUEOPA K Ta30BOMY GANNIOHY BLINONHMTE CREyloUye ASHCTBS:

- Y6epuTech, 4TO BCe Knanabl 3aKpbiTb!

- VGeuTech, 4TO yNNOTHEHME (MEXAy PErynaTOpoM AaBneHns u 6annoHow, Ne 5a, 6a)
YCTaHOBINGHO 1 HAXOZUTCA B CTIPABHOM COCTORHUM, YIOTHEHUE - B 33BUCMMOCTY OT MOAENA
] cTpaHb! - MOXET HaxouTLCA B COBAMHEHM PErynsTopa AaBeHus, ra3oBoro 6annioHa um
B 0BOUX COB/IMHEHNSX. B Criy\iae COMHEHUI OOPALLAVITECh K PErvoHaNbHMy NPOAaBLY rasa.

fran aggregatet!
Ay - L)
ANSLUTNING TILL EN GASFLASKA

For att ansluta aggregatet ill en gasbenallare ga tllvéiga pa foljande sét:
- Forvissa dig om att samtiiga ventiler ar stangda

_ Sakerstall att Nr. 5, 63) sitter pé plats och
a1 gott skick. Packningen an - beroende o uﬂorande /land - finnas | tryckregulatorna
anslutning, i Vid tveksamhet kontakta er lokala

gashandiare.
ick (3) liksom arje gang innan anvnds. Anvand

PerynsTopa (5) Nepes Kaxasim
He vCronbayiiTe wnant perynﬂrophl C NpY3HAKaMM MOBPEXAEHUR MMM M3HOCA.
BriGH

BpaleHs peabﬁb\ paanidms & 1 OT CTPaHbI, 0BLINHO

- TIPW HAAVY¥M YCTAHOBMTE 3ATEM 3AWTY OT MOOMKUA WNAHTOB (4).

- COBAMHUTE ra30Bbiii WAGHT C PEryNRTOPOM AABNEHHS U C PyqKOiA (2). Pe3bba WaHroBOro
NPOBOAA Y Pe3b6a WNAHTOBOT COBAMHEHNS - NIEBbIe.

- YCTaHOBMTE rOpenky Ha pyuky.

- BATSHTE COBAUHEHWS NPUNAraeMbIM KITIOYOM AR FOpenku (7). He npunaraiiTe 4peamepHoro
YCHNUS, 4TOObI HE NEPEKPYTUTL UK He MOBPEAUTH Pe3bby.

- OTKpOWTE KnanaH 6annioHa. Y6eAUTECh, 4TO BCe COBAMHEHUS repMeTIHbL, [Ins aToro
MCTONb3yWTE CNIPEiA ANS MOMCKA TeYel WM MbINbHBIA WESOK. B Cy|ae HEoBXoaMMOCTH
[ROMONHUTENBHO NOATSHATE COBANHEHI.

- He vcnonbayiiTe npu6op, ecnvt cucTema HerepueTAdHa.

3AXWUIAHUE U PErYJIMPOBKA OPEJIKU

3axwraiiTe NPUGOP U PeryTMpyITe NNams CIeAYIoLLYM 06pasom.

~CHasana OTKPOIT KnaflaH 6aNNOHa, SAToM PEryMPOBO|HbI KAanai Ha npuGope. CreauTe
1P 3TOM 32 yKa3aHHbI HANPABTIGHMEN BPALLIGHWS (+: NIPOTUB 4ACOBOT CTPENKN —: 110 4acoBOM
cTpenke).

- FlOAOXANTE KOPOTKO® BPeNS, MPEXe BCEro, NP MANIOM rOPEHMN W NP UCTONb30BaHIN
TONbKO 4O 6an/10Ha, UTOB! 803y MoT ynety

- BAKIUT OTOHb Ha HIDKHEM Kpalo peTa (c
UM Ta30BO/ 3AXUTANKN).

- EL4e OTKPOWTE Pery/IupOBONHbI KIaNaH Ha pyuke.

- HaCTpOGHHOE NNt COXPHAETCA, 110KA He GYAGT UCION30BaH Phikar yTIpasNeHst Noa|eit

ingen slang el roguiator som uppviser skador ol 1scken p stag

- Koppla ihop tryckregulatorn (5) med gasflaskan (). Se da upp med st vricktningen hos
gngningens (mdjlig skillnad beroende pa land, vanigtvis vnster).
- Om sédan finns, montera déirefter slangbrottssékringen (4).

“Koppla ihop gasslangen med tryckregulatorn och med handtaget (2). Géingningen pa
slanglechinger och langansluingen & vinstergéngade.

- Montera brannaren pa handtagef

- Dra &t kopplingama med mfogaa brannamyckel (7). Anvand ingen dverdriven kraft s4 att
_ inoningar dras 8 for ht eler skads

ppna flaskventilen. Forvissa dig om att samtliga kopplingar ér tita. Anviind licksdkningsspray

eller sépvatten. Eventuellt ska kopplingarna efterdras.

- Anvénd inte utrustningen om systemet &r otatt.

TANDNING OCH INSTALLNING AV BRANNAREN

G pa folande it for ft tinda aggregatet ochstllain tigan:
na forst dire pa aggregatet. Se upp med den mérkta
uharianingen (+ mours -+ medurs).
- Speciellt med mindre imnare banimed on nypafylld flaska ska man vanta en kort stund s4 att
inesiuten ut kan stromma ut
- Ténd laga ph ingen (med
-Oppna gasvenmen pé handtaget ytterligare.

Y uppr 4
" uppstar en forstarkt liga,
- Slapp gasspalen vid kora avbrot | arbete.

rasa. TTpi HAXATAV Ha PeIuar Knanana cina nnavent y
- TTpH KPaTKVX NIepEp5IBaX B PAGOTe OTNYCKANTE PHIUAr MOAA|M rada.
- CrieAyeT uaberaTs nepexpy-MBaHHs! Wnanra.

3ABEPLIEHVE PABOT — BbIK/TIOYEHWE FOPENIKU

- TI0Cne UCTOb30BAHMS! CHAYANA 3aKPOVITE KNANAH ra3080r0 GANNIOHA.

- Opako it npM6opa  He jiTe ero, noka
KOMMYECTBO rasa He BbIAAET U3 LWNAHa U NNaMs He NOracHeT.

- TT0CTIe raweHIs NameHA 3aKPOVITE KHOMKY Pery MpOBKY NoAau# rasa.

- [laiiTe Npu6opy OCTLITb, T.K. HexoTopsie acti npUGOpa Aaxe nocne KpaTKoBPEMEHHOTO
MCNONb30BAHNS MOTYT 66iTb O4eHb ropsui

- MpoBoAUTE Pa3BOpKy U yNaKoBKY oK MoGe MOTKOTo oCTHBaAUA npu6opa.

|Texo6cnv)KuBaHMe W XpaHeHue & @ ®_|

pé slangen ska undvikas.

AVSLUTANDE AV ARBETET — AVSTALLNING AV BRANNAREN

- Efter anvéindning, sténg forst gasflaskans ventil.

- Fotstt dock amvand agoregatet och g infe undan det foman resterande gasméngd har
fovorukats| slangen och Bgan har Soc

- Sting gasregleringsratten efter att lgan Socknat,

- Lt agoregatetsvlna, etersomvissa el kan bl gt heta recan et ort anvadring.

|Underhall och lagring

AOS,
PRIKLOP NA JEKLENKO S PLINOM

Za pikiop naprave na posodo za pii postopalle nia nasledni nacin:

~Prepricate se, da so vsi ventil zaprii

- Prepricajte se, da je vgrajeno tesnilo (med tlaénim regulatorjem in jeklenko, Stev. 5a, 6a) in da
je v dobrem stanju. Tesnilo je lahko - lede na razlicico  drzavo - v priklucku tlatnega regulatorja,
v pnkl]ucku plinske jeklenke ali v obeh prikjuckih. Ce dvomite, vprasajte regionainega trgovea s

B vsako porabo naprave provert stanjocev 9 n reguetra (5. Ne uporeilt cei ai

regulatorja, ki kazeta znake poskodb ali o

- T‘IaSm requiaor 5) poestezjeeko 22 plm (5) Pazite na pravo smer navojev (mozne so razlke

e Obslaja monmajle e nato zastito pred lomom cevi (:

“Plinsko cev povezie s lacim regulzore i ocajem (2; Navoji cevne napeljave in prikljugka
2 cev 5o levi navoj
- Gorlnik moniae fa roéaj

-$ prilozenim kijucem za qorinik (7) zategrie povezave. No uporable preved modi a no i
nategnil navojev ali jih poskodovali.

- Odprite ventil jeklenke. Prepricaite se, ce tesnijo vse povezave. Za to uporabite posebno préilo
za iskanje mest, ki ne fesnijo, ali milnico. Ce je treba, zategnite povezave.

- Naprave ne uporabljajte, ce sistem ne tesni.

VZIG IN NASTAVITEV GORILNIKA

Da bi prizgal napravo in nastavili plamen, postopajte na naslednji nacin

- Najpre] odprite venti jeklenke, nato ventilza nastavijanje na napravi. Pri tem pazite na viisnjeno
smer vrtenja (+: v nasprotni smeri urinega kazalca —: v smeri urinega Kazal

- Predr:/s?m pri malih goriinikih in pr sveze napolnjen jeklenki pocakajte nekaj trenutkov, da bilahko
izpuhtel za

- Plamen pnzgl(e na spodnjem robu ustja gorilnika (z vzigalnikom ali s pomotjo vigalnika za plin).

- Nekoliko $e odprite venti na rocaju.

- Nastavljen plamen ostane enak ne da b\ prmsmh roico za plin. Ce pritisnete rogico za varcevanje
s plinom, se bo plamen nekoliko pov

- Pri kratkin prekinitvah dela spustite mélco zaplin.

- Izogniti se morate zasukom, ki obremenjujejo cev.

KONEC DELA - ODSTAVLJANJE GORILNIKA

~Po uporabi najpre] zaprite veni jekerke za piin
arat uporabajte Se toliko asa, oziroma ga ne odlagajte, dokler ni porabliena preostala kolicina
plina iz cevi in plamen ni ugasnil.
Ko bgasne plainen, zaprie gumb za reguliranje pina,
- Patakalt,da se naprava ofladi ke solakodoloceni dlinaprave ze pokvajsem Sasu uporabe
zelo vrof
- Bemontazo in pakiranje opravite v ohlajenem staru

|Vzdrzevanie in skladiséenje & @ @1

kullanin! Cocuklari cihazdan uzak tutun!
AM @ @

BiR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI

Cihazi bir gaz kartigina baglamak icin asagida belirtilen islem adimlarini uygulayin:

~Tam valffarin kapali durumda oldugundan emin olun

- Ssizdirmazlik elemaninin (basing regilatord ile gaz kartusu arasmda, No. 5a, 6a) mevcut

Ve iyi bir durumda olun elemani, modele | Gilkeye bag

olarak basing regiilatori baglantisinda, gaz kar\u§u baglantisinda veya her iki baglantida takili
olabilir. Emin olmadiginiz durumlarda yerel gaz kurulusuna danisin.

- Cihazi kullanmadan 6nce her defa, hortumun (3) ve regula(orun (5) durumunu kontrol edin.
Hasarli veya aginmig honumlan veya regilatorleri kullanmayin.

- Basing regiilatorii (5) ile gaz kartusu (6) arasindaki baglantiyi yapin. Dislinin dogru dgnme.
yoniine dikkat edin (iilkeye bagl Olarak farklidar 552 Kopuau olabillr, nmmame sold ur).

- Ardindan, mevcut olmasi halinde hortum kirlma emniyeti elemanini (A) mor

-Gaz hortumunu basing regilatoriine ve tutma yerine (2) baglayin. Hortum ot ve hortum

aglantisinin dislileri soldan dislidir.
Salomay! tutma yerine monte edin.

~Baglantilan, birikte verilen saloma anantari (7) ile skin. Dislyi asindimamak veya disliye zarar
vermemek iin agir kuvvet uygulamayin.

- Kartug valfini agin. Tam baglantilarin sizdirmaz oldugundan emin olun. Bunun icin bir kagak bulma
spreyi veya sabunlu su kullanin. Gerektiginde baglantilar tekrar sikilmalidr.

- Sistemde kagak oldugunda cihazi kullanmayin.

ALOMANIN YAKILMASI VE AYARLANMASI

Cinaz! ateslemek ve alevi ayarlamak icin asagida belitien islemleri uygulayn:

~Oncelikle kartus valfini ve ardindan cihazdaki ayar valfini agin. Valfin psterilen donme
yonind (+: Saat ibresinin ersi yoninde -: Saat loresi yondnde) dikate alin.

- Oncelike kigik salomalarda ve y birkartusta, disan gkmast
icin kisa bir sire bekleyin.
- geloma agzininai kenarinda alev yain (emmiyet gakmak veya gaz yakics aacigyla)

utma yerindeki gaz valfini biraz daha aci

" Gaz koluna basiimaciey Sirese, ayarianins alev degjsmez. Tasarmuf val koluna basidiginda,
daha kuvvetl bir alev olusur.

- Calismaya kisa sire ara verilecegi zaman gaz kolunu serbest birakin.

- Hortumun dendirilerek zorlanmas: Gnlenmelidir.

CALISMALARIN BITIRILMES] — SALOMANIN KAPATILMAS|

- Kullandiktan sonra éncelikle gaz karlusu valfini kapatin.

-Buna Kargi cihazi, hortumda gaz miktari tamamen kullanilincaya ve alev tamamen
soniinceye kadar kul\anmaya devam edin veya ehmzden birakmayin.

- Alev sondiikien sonra gaz ayarlama dagmesini

- Cmazm baz! parcalar kisa sire kullandiktan sonra Bl asin isindigindan dolay, cihazi sogumaya

- Gz, sadece sagumus bir durumdayken pargalara aynn ve ambalaja koyun,

|Bakim ve depolanmasi

SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DI GAS
- La bombola del gas puo essere sostituita solo all’'aperto e lontano da fonti d’innesco e da altre

persone.

- Chiudere la valvola della bombola e la valvola dellapparecchio.

- Se I'apparecchio era in funzione, verificare che Ia fiamma sia spenta  lasciar raffreddare
completamente I'apparecchio.

- Svitare il regolatore di gas e toglierlo.

- Procedere come indicato nel capitolo “Collegare una bombola di gas”.

PULIZIA
Puli I . Non utiizzare alcun abrasivo aggressivo
e nemmeno solventi o benzina. | saldatori in rame vanno puliti con una pietra pomice oppure una
pugna umida.

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.

- L'ugello non richiede pulizia.

- Non eseguire nessuna modifica alf'apparecchio.

- E' consentito far soloaoff I produttore.
Veders indirizzo sul retro.

CONDIZIONI DI IMMAGAZZINAGGIO E DI TRASPORTO

usal io, riporioin un | ben aerato, fuori dalla portata

e amb

- Proteggere la bombola del gas dai raggi solari e non esporla mai a temperature superiori ai 50°C.
- Se 'apparscchio non vens usato  rasportato perun lungo periodo, i deve sempre siare fa
bombela el gas.

tiizzabili ite solo da aziende speci torizzat
Lo eseguita in modo inappropriato pud causare incidenti gravi
- In linea di principio si devono osservare le norme nazionali per i rasporto e I'mmagazzinaggio.

RICICLAGGIO

Ponare gh apparecchi non pil funzionanti ad un centro di raccolta per i rciclaggio. Non smaltirli
preposte. Smaltire
i vigenti sul voslro territorio.

oot altipodi iale e in base all

DUJY BALIONO KEITIMAS
- Dujy baliong keisti galima tik lauke, toli nuo uzdegimo altiniy r kity 2moniy.
- Uzdarykite baliono voztuva ir prietaiso voztuva.
- Je pritasas buvo eksploatojamas, patkiinkle, a iepsna uzgeso, i palaukie ol s vsigha
 Aeutite rnimkie dujy reguliatoriy
- Allikite skyriuje ,Prijungimas prie dujy baliono* aprasytus veiksmus.

VALYMAS

Reguliariai valykite prietaisa su sausa servetéle. Nenaudokite agresyviy Sveitimo priemoniy,
tirpikily arba benzino. Vario lituoklius reikia valyli su pemza arba Slapia kempine.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Prietaisui techniné prlezmra nereikalinga.
Purkstuko valyti nereikia.
Nemodifikuokite prietaiso.
it atliekam tik
r. nugaringje puséje.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

- Nenaudojama pnetawsq laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

- Saugokite dujy baliona nuo saulés spinduliy ir aukstesnés kaip 50 °C temperatiros.

- Jei prietaisas iigiau nenaudmamas atba ransportuoiamas, duly rezenvuara visada ela aisukl

- Daugkartinio naudojimo ikia pidyii imonése. Nefinkamai
pripildzius gali jvyki sunkis nelaimingi asitikim:

- 13 esmes reikia laikyfis Salyje galiojancily (ransponawmo ir sandéliavimo reikalavimy

arba susisiekite su gamintoju. Adresa

PAKARTOTINIS NAUDOJIMAS

Nebenaudotinus prietaisus atiduokite perdirbti antriniam naudojimui | zaliavy surinkimo punkta.
Nei$meskite kartu su buitinémis atliekomis. I$samesne informacijg jums suteiks kompetentinga
tamyba. Pakuote Salinkite prikiausomai nuo medziagy fipo, laikydamiesi vietiniy, jusy srityje
galiojandiy reikalavimy.

GAZES BALONA NOMAINA

- Gézes balonu drikst mainit tikai arpus telpam un dro$a attaluma no uguns avotiem un citam
nam.

- Aizveriet balona varstu un iekartas varstu.

-Jaiekarta ir tikusi izmantota, parbaudiet, vai iekarta ir izdzisusi un |aujiet iekartai atdzist.

- Noskravajiet gazes slédzi un demontgjiet to.
- Rikojieties ta, ka aprakstits nodala ,Gazes balona pieslgsana’.

TIRISANA
Regulari iriet iekartu ar sausu dranu. Neizmantojiet agresivus abrazivos fidzeklus vai $kidinataju
vai benzinu. Vara loddegli ir atira ar pumeku (bimsteinu) vai mitru sukli

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepiecieama apkope.
- Sprauslai fifisana nav nepiecie$ama.
- Neveiciet nekadas iekartas modifikacijas.
- Remontdarbus drikst veikt tikai specializétas darbnicas, vai arf iekartas remontam ir jasazinas ar
razotaju. Adresi skatiet uz aizmuguréja vaka.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamér ieGita etk zmantot, uzglabfiet to chosd,vess, sausé unlabiventled vie, kur a

nevar piekjut bér

- Aol gazes belor o saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 50°C.

- Jaiekarta nefiek izmantota ilgaku laiku vai aritiek

- Apaiezamos gzzes balonue 4k pepi thal pinvaroty specialzetu Uznémum darbiniek.
izraisit smag

- Ol alovero vetgjs valss noteikumi ransporkandl on uzglabaanci.

PARSTRADE

Noletotas feri dod utiizacia of arstrades materialu saval iz, Tas nedikst
nodot kopa ar sadzives atkrtumiem. Sikaku informaciu varat sanemt atbildigajas festades. Utiizgjiet
iepakojuma saskana ar materiala tipu, ka ar vietgjiem noteikumiem

BYTTE AV GASSFLASKE

- Gassflaske mA bare byttes i friluft og langt unna alle antennelseskilder og andre personer.

- Lukk flaskeventilen og apparatventilen.

- Dersom apparatet har veert i bruk, sjekk om flammen er slukket og la apparatet kjole helt ned
- Skru av gassregulatoren og fjern den.

- Ga frem som i avsnittet “Tikobling av gassflaske”.

RENGJ|RING

Rengjor apparatet regelmessig med en torr kiut. Ikke bruk sterke skuremidler, heller kke loseridler
eller bensin. Loddespissen av kobber mé rengjores med pimpstein eller en vat svamp.

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vedlikeholdsfitt.

- Du'trenger ikke & rengjore dysen.

- Ikke foreta noen endringer pa apparatet.

- Reparasjoner mé bare gjores av fagpersonell, evt. ta kontakt med produsenten. Adressen finner
du pé baksiden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nérdu ke bruker apparat, m det oppbevares p et st iolg, tort og godt ututetste,
utenfor rekkevidde for ban

- Gassflaskan mh beskyttes mot direkte sallys og ke plasseres pé steder med temperatur over

- D tar ubrukt over lengre tid eller blir litid

N33
VERVANGEN VAN DE GASFLES

- De gasfles mag uitsluitend in open lucht en ver van alle ontstekingsbronnen en andere mensen
worden vervangen.

St flocklop an de toestelklep.

- Al hettoesteln ecrif s, conroest  ofde viam gedoofd isen zat et tostel vllecig
afkoel

- Scohroat de gasregelaar eraf an verwiider die

- Handel zoals in het hoofdstuk "Aansluiting aan een gasfles’ beschreven is.

Reinig het toestel regelmatig met een droge doek. Gebruik geen agressief schuurmiddel en geen
oplosmidde! of benzine. De kopersoldeerpunt moet met een puimsteen of een natte spons
worden gereinigd.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat hesft geen onderhoud nodig.

- De kop hesft geen reiniging nodi

- Geen wiizigingen aan het toestel Litvoeren.

- Reparaties mogen uitsluitend door gespecialiseerde werkplaatsen worden uitgevoerd, of neem
contact op met de fabrikant. Adres, zie achterkant.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u het toestel niet gebruikt, berg het toestel dan op in een veilige, koele, d d verluchte
plaats buiten bereik van kinderen.

- De gasfles beschermen tegen instraling van de zon, en nooit biootstellen aan een temperatuur
van meer dan 50°C.

-Als het toestel gedurende langere i iet wordt gebruikt o het wordt getransporteerd, dan most

- PP Oppfylling pé ikk
méte kan fore til alvorlige uhell.
-1 utgangspunktet mé man folge nasjonale forskrifter for transport og oppbevaring.

GJENVINNING

Agparater som ke engere bk mé fleveres pautorisert genviingsstasion ke kast et
s hos lokale myndigheter. Avhend

utstyret int. informasjon pa emba\las]en "t ype el 0 It lokale orskriter

SUBSTITUIR A GARRAFA DE GAS
- Agarafa de s s devesersubstiuica a0 ar re  longe dfontes de combustéo e d outras

- Foche a vélva da ganafa e a véivla do aparchho

- Caso 0 aparelho tenha estado f achamaja e deixe
o aparelho arafecer completaments.

- Desaparafuse o regulador Go gas e remova-o.

- Proceda como no paragrafo "Ligagao a uma garrafa de gés”.

LIMPEZA

Limpe regularmente o aparelho com um pano seco. N&o utiize abrasivos agressivos e solventes
ou benzina. O ferro de Soldar em cobre eve ser limpo com uma pedra-pomes ou Uma esponja
himida.

MANUTENCAO GERAL

- 0 aparelho ndo necessita de manutencéo.

- O bocal nao necessita de ser limpo.

- Nao efectuar alteragdes no aparelho.

- As reparages apenas devem ser realizadas por oficinas especializadas ou entre em contacto
com o fabricante. Enderego ver verso.

CONDICOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando no estiver a utiizar o aparelho, guarde-o num local seguro, fresco e bem ventilado, fora
do alcance das criangas.
- Manter a garrafa de gés protegida da radiagéo solar e po-laauma superior
a50°C.

- Caso o aparelho néo seja utiizado durante um longo periodo de tempo ou seja transportado, o

altjd worden recipiente de gas terd de ser sempre desaparafusado.
d d id - Os recipientes reutii ser or empresas
" worden. Als de fles onoordeelkundig word hervd, dan kan dat tot zware ongevaHen Ie\den oromis 3 reabasteamanta bs roco meanecte pode provocar acidentes graves.
- Principicel joor het transport den. - Por norma ck
RECYCLING RECICLAGEM
Niet meer bruikbare apparaten voor het recyclen bij een milieu-inzamelpunt afgeven. Niet met het Entregar os aparelhos que j4 néo podem ser utiizados num posto de recolha de materiais
gewone huisafval afvoeren. Meer informatie krijgt u bi de hiervoor verantwoordelijke instantie. Voer recilaves, Nao liminar funtamente com o xo doméstico, Pode obte mais nformagdes futo

3 Verbakking afin overeansiemming met het matorisatype en met e paatselie, i ow gebied
geldende voorschriften.

Eimine a leos
apl\cave\s na sua regido.

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

~ Bull gazoua wolno wymienia yko nia wolnym powietrzu 2 dla od wszekich£16del zaplonu
oraz innych os

- Damykals zawtor | zawer urzadzenia.

- Jezell urzadzenie bylo w uzyciu, nalezy sprawdzic, czy plomieft zgasl, i pozostawié urzadzenie
do calkowitego ostygniecia.

- Ockrecié regulator gazu | zdjag

- Postepowat jak w rozdziale ° Przquczeme do butli gazowe’.

CZYSZCZENIE

Urzadzenie czyscié regulamie sucha Sciereczka, Nie uzywat zadnych agresywnych $rodkow do
szorowania ani rozpuszczalnikow badz benzyny. Miedziane koricowki lutownicze czyScié pumeksem
1ub mokra gabka.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacii

- Dysza nie wymaga czyszczenia.

- Nie dokonywaé zmian w urzadzeniu.

- Naprawy moga byé tylko jali nalezy
kontaktowac sig z producentem. Adres patrz na odwrocie.

WARUNKI SKEADOWANIA | TRANSPORTU

- W razi ieuzywaria praechonpias izadzenie w miisc bziecznym, chiodnym, suchym o
dobre] wentylacii, poza zasiegiem zie
- Chronié butle gazowa przed aslonocamotiemi nigdy nie wystawia¢ na temperature powyzej 50°C.
- Jezel rzadzeni et utywane przez dzszy czas b et ransporiowane, Butia 2 gazem
musi byc zawsze zakrgcon:
- Pojemniki zwrotne pcwmny byé napeiniane wylacznie przez upowaznione osoby fachowe.
Ponowne napelnianie w sposdb nieumiejetny moze prowadzic do powaznych wypadkéw.

-Z zasady musza byG przesirzegane przepisy krajowe dolyczace ransportu | skiadowania.

RECYKLING

Urzadzenia niezdatne do uzytku nalezy odda¢ do recyklingu w punkcie zbierania surowcow
wtérnych. Nie nalezy wyrzucaé do komunalnych kontenerow na mieci. Dalsze informacie mozna
otrzymac u kompetentnych wiadz. Opakowanie nalezy utylizowaé zgodnie z typem materialu oraz
przepisami lokalnymi obowiazujgcymi na danym terene.

- A'se demonta si ambala numai dupa racire.
OS]
SCHIMBAREA RECIPIENTULUI CU GAZ COMPRIMAT
- Recipientul cu gaz trebuie fnlocuit numai a!ara i departe de surse de foc si alte persoane
- Inchidef| supapa recipientului i supapa aparat
- Dacé unitatea se aﬂa in functiune, verificafi daca flacara a foststinsa siasteptati pan la racirea
completa a aparatul

- Desurubali si scnaleu regulatorul de gaz.
- Procedati dupa cum este descris in sectiunea ‘Conectarea la un recipient cu gaz”.

CURATAREA

Curaiali periodic aparatul cu o Carpa uscatd. Nu utlizafi substante abrazive, solventi sau benzind.
Varfurile de cupru ale ciocanului de lipit trebuie s fie curafate cu o piatra ponce sau cu un burete
e

INTRETINERE GENERALA

- Aparatul nu necesita intrefinere.

- Duza nu necesitd curétare.

- Nu efectuafi modificéri Ia apar

- Reparafiile pot fi efectuate de calve ateliere tehnice, sau de producator. Vezi adresa pe spate.

CONDITII DE DEPOZITARE $I TRANSPORT

- Atunci cand nu folositi aparatul, depozitati-| intr-un loc sigur, racoros si nu il Iasati la indemana
opiilor.

- Protejaii aparatul comprimat de acfiunea directé a razelor solare si nu-| expuneti niciodaté
Ia temperaturi de peste 50°C.
-In cazul transportri lampei de it sau i cazul n care aceasta nu va i uiizata periru o
perioada mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie s
- Reciplentole refoosibie s& vor umple nurma de Gae societi autoizate. Reumplerea incorects
_posle cauza accidente grave
ractic, sunt respectate normele nafionale de transport si de stocare.

RECICLAREA

Echipamentele care nu vor mai f utiizate trebuie predate la un centru de reciclare. A nu se arunca
alituri de qunoiul menajer! Puteti obfine informatii suplimentare la autoritafle competente. Aruncafi
ambalajulin conformitate cu tipul materialului cat si cu prevederile locale in vigoare.

3AMEHA FAGOBOFD BAJJIOHA

-3 TOIBKO Ha OTKPBITOM BO3YXE U BAANIM OT UCTOUHAKOB
BO3TOPaHYS U APYTUX M.

- 3aKpoiiTe KnanaH 6annoHa u knanas npu6opa.

- ECAiv MpUGOp UCMIONb30BANICH, NPOBEPLTE, NOTACrI0 M4 NAWS, 1 AAITE NPUGOPY MONHOCTEO
CTHITE.

- OTKpYTHTe erynMpOBONHBI KNANaH U CHAMUTE ero.

- cornacHo & paspene “Togy

K ra3080My 6annIoHy’.

OYUCTKA

Perynsipo OuVILa/iTe rpUGOp CyXOit TKaHE. H ,
PACTBOPHTENH NVt GeHawH. MeHbii NAsTbHIK CTIEAYET SUCTTL EW30M WM BIBXHOA rYGKOM.

OBLUEE TEXHUWYECKOE OECJIYXXUBAHUE

- [IPUGOp He TPEGYET TEXHA|ECKOTO OBCTYXHBAHHS.

- OuHCTKa (DOPCYHKN He TPeByeTCs.

- Ho BH0cuTe Kaxie TG0 K3ieHT o CTPOlicrso npicopa.

- Pem Tueo
P Toch K MPOMSBORHTOINI. ADSG YE33M Ha SOPATHON CTOpOHS

YCNIOBUS XPAHEHUS U TPAHCNIOPTUPOBKU

- Montera isar och packa ner endast i avsvalnat tillstand.
AN - 1]
BYTE AV GASFLASKAN

- Gasflaskan far endast bytas utomhus och pa avstand fran alla antdndningskallor och andra

oner.

- Staing flask- och aggregatventilen.

- Om agaregatet var i, kontrollea at gan har slocknat oo 4 wrustningen svelna et
- Skruva loss gasregulatomn och ta bo

<G iign som ' avaniet Ansiuting $ien gasflaska’.

Rengor aggregatet regelbundet med en torr trasa. Anvéind inga aggressiva skurmedel och inga
16sningsmedel eller bensin. Koppariodkolven ska rengras med en pimpsten eller en vét svamp.

ALLMANT UNDERHALL

- Aggregatet &r underhélsfritt

- Munstycket behéver ingen rengdring.

- Inga &ndringar fér foretas pa aggregatet.

- Reparationer far endast utforas av fackverkstad. Tag kontakt med tilverkaren. Adress, se
sida

LAGER- OCH TRANSPORTKRAV

AeXHOM, CyXOM, XOpowo
Ana AeTeM ocr,
rasoBbiii 6annoH o1 W3MYHeHNS W HWA B KOBM CNy4ae He nogeeprainte
BO3AIICTEMIO TeMnERaTyp B 50°C.
- Ecria nputop He bye pens unn
rasoBL annoH cnenyeT 06A3aTeNbHO OTKPYTHTD.
cneayet TONbKO B

NPBECTY K TAXENbIM TPaBMaN.
- Kak npasuno, cregyet npasuna W XpaHeHus.

MNOBTOPHOE UCMOJIb30BAHVE

VCTPOCTBa, BbILIEALIE U3 CTPOS, CIEAYET NEPeAABATS Ha CIeUMANIbHBIE NYHKTHI c6opa. He
BLIGDACHIBAIIT BMECTE C GLITOBLIMM OTXOA2MM. [IONONHATENLHSIR CBEACHUR MOXHO MONYATS
B OTBETCTBOHHbIX OPraHaX. YTWIMMDYITS YNAKOBKY COTNACHO THNY MATEPUANA U MECTHbIN
npasunan.

- Naragoregattnte anvind, fvaradet pé sker, valtorr och vl ventlera plat,utom rackhdl

- Skydda gasflaskan mot direkt solljus och utsétt den aldrig for en temperatur dver 50°C.
- Om aggregatet e anvands under angre i ller om det ransporteras, mste gasbehliren
altid vara bortskru

icke

lutande
satt kan leda till svérz o\ycks‘al\.
- Principiellt ska man beakta de nationella foreskrifterna for transport och férvaring.

ATERVINNING

Sléng dem inte bland
vnevngare information erhaller Ni hos vederbdrande ansvarig myndighet. Ta ocksa hand om
férpackningen beroende pé respektive typ enligt lokalt géllande foreskrifter.

ZAMENJAVA JEKLENK S PLINOM

- Jeklenko s plinom je dovoljeno zamenjatile na prostem in dale¢ od vseh virov vZiga alifudi.
- Zaprie ventljekleke in venti naprave
© ste napravo uporabljali preverite, al je ugasnil plamen in pocakaite, da se naprava popolnoma

- Odvilte regulator naprave in ga odstranite.
- Postopaite tako, kot je opisano v razdelku ‘Priklop jeklenke s plinom”.

CISCENJE
Napravo redno cistite s suho krpo. Ne uporabljaite agresivnin sredstev za drgnjenje in razredzil al
bencina Bakrene spajkalne konice morate Cisti s plovcem ali mokro gobo.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprave i treba vzdrzevati.

- Sobe ni treba istit.

- Ne spreminjajte naprave.

- Popravijati sme le specializirana delavnica oz. se posvetjte s proizvajalcev. Naslov je na zadnji
strani.

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

AN - L)
GAZ KARTUSUNUN DEGISTIRILMESI

- Gaz kartusu, sadece agik alanlarda ve her tirld atesleme kaynagindan ve baska insanlarda uzak
bir yerde degistiimelidr.
- Kartus valfini ve cihaz valfini kapat
Cihaz galistridigt takclr, alevin s5nmas oldup olmadigini kontrol ecn ve cihazt tamamen
sogumaya birakin.
- Gaz regulatdrong dondirerek sokin ve ikarin.
-*BIR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI” balumande belirilen islem adimlarini uygulayin.

TEMIZLIK

Cihazi, diizenli olarak kuru bir bezle silin. Asindirici ovalama maddeleri ve solventler veya benzin
kullanmayin. Bakir lehim ucu, bir pomza tast veya islak bir stinger ile temizlenmelidir.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektirmez.

- Memenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Cihaz uzerinde herhangi bir degisikiik yapmayn.

- Gnarimiar, sadece yekii firmalar tarafindan yapilabilir veya onanm gerekiiginde dretici fimaya
basvuruimalidir. Uretici firmanin iletsim bilgisi arka sayfada belirtimistr.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Ce naprave ne uporablla(e‘ jo shranite na, varnem, hladnem, suhem in dobro mestu,
izven dosega otrol

- Jeklenko za plin zavamne pred sonénim sevanjem in je ne izpostavijajte temperaturi nad 50 °C.

- Ce naprave ne bos(e uporablal dalj casa ali jo nameravate transporiirate, mora bif jeklenka s
plinom vedno o

Beklenko 2 veskratro uporabo smete polniti le pri paoblascenm specializiranih obratih. Ponovno
polnjenje na nepravilen nacin, lahko povzrodi hude nesret

- Obvezno morate upostevati nacionalne predpise za (ransport in skladiscenje.

RECIKLAZA

Naprave, kl msc vet za uporabu uddape za recikliranje v zbiralnici materialov za predelavo. Ne
odlagajte jih med dpadke. Ostale inf dobit pristojnih organih. Embalazo
odstranite med odpadke v ERATA upom materiala ter veljavnimi Krajevnlml predpisi.

cihaz, emniyetl, serin, iyi havalandinilan ve cocuklarin ulasamayacag bir yerde
" saklanmaidr
- Gaz kartusunu, giines isinlarina kars koruyun ve kesinlikle 50°C izeri maruz

birakmayin.
- Cihaz uzun siire kullaniimayacagi veya tasinacai zaman, gaz kartusu her zaman sokaimelidir.
- Gok kullanimiik kartuslar, sadece yetkili uzmanilk sirketler tarafindan doldurulmalidir. Kartus
Joldurma isleminin usuline uygun olarak yapilmamasi, ciddi kazalara yol acabil.

- Cihazin taginmas! ve depolanmas! igin temel olarak ulusal yonetmelikler dikkate ainmalidir.

GERi DON
Kullanlamaz halindeki shazlar, ger dondsdm in it malzems oplamayering vern. Normal ev
copine atimamalidir. Daha fazla ayrintil biglyi, bu konuda yetiii resmi kurumdan edinebilirsiniz
Ambalaj malzemelerini, malzeme tirne ve bolgenizde gegerii yasal dizenlemelere uygun olarak
imha edin
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(D> Gebrauchsanweisung
Instructions for use
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